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ESSENCE OF DHAMMA

WAT NALUANG
(Apinyadhesittatham)

 Appreciation to devotees with good intention to share 

with fellow human beings the knowledge that can be used 

to expel the enemy – delusion, from the mind.  May this  

endeavor result in enabling humanity to overcome their  

suffering, so that happiness prevails across the universe.  May 

you be awakened by pure insight, equipped with mindfulness, 

wisdom, insight, transcendental wisdom and liberation.  May 

human beings be free from rounds of rebirth in Apāya, 

through the training of body and mind towards the direction 

of the cool land, enjoying the benefit out of one’s own making.  

May the Path and Fruition be attained by those who persevere, 

and may they be free from suffering through the awakening 

of  Ñānapāramī.  Please apply the essence of Dhamma to steer 

your life away from physical and mental intoxicants.  May 

Dhamma prosper in all beings, purify the mind, leading to 

the eternal happiness.

 Appreciation to everyone who has faith, wisdom, and 

mindfulness.

Phraraj Siddhajahn
(Luang Pu Thongbai Papassaro)

Wat Naluang (Apinyadhesittatham)
May 16, 2016
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เพ่ือแลกเปล่ียนเรียนรู้วิธีกำรในกำรปฏิบัติวิปัสสนำกรรมฐำนเพ่ือ 

น�ำไปพัฒนำแนวทำงกำรสอนวิปัสสนำกรรมฐำนและกำรเผยแผ่แก่
พุทธศำสนิกชนและบุคคลทั่วไปทั้งในและต่ำงประเทศ	
	 เนื้อหำของหนังสือเล่มนี้ถูกแบ่งออกเป็นสองส่วนคือ	พระธรรม
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ให้งำนแปลในคร้ังน้ีจักเป็นประโยชน์ต่อทั้งชำวไทยและชำวโลกเป็น 

อยำ่งมำก	กำรศึกษำและสนทนำธรรมนี้เปรียบเสมือนกำรไขกุญแจเปิด
ประตูธรรมน�ำชวิีตและจติวิญญำณของชำวโลก	ให้เกิดควำมหยัง่รู้อันเป็น
สัมมำทิฏฐิในค�ำสอนขององค์สมเด็จพระสัมมำสัมพุทธเจ้ำ	 และด�ำเนิน
รอยตำมพระศำสดำตรงไปสู่หนทำงแห่งมรรค	 จึงนับได้ว่ำเป็นกำรยัง
ประโยชน์อันสูงสุดให้เกิดขึ้นแก่ผู้อ่ำนทุกท่ำนไม่เลือกชนชั้นวรรณะ 

เชือ้ชำติหรือภำษำ	ดังทีห่ลวงปูไ่ด้กล่ำวเกร่ินพระธรรมเทศนำในคร้ังน้ีว่ำ
เป็น	“ธรรมะเปิดโลก”	ซึ่งเป็นโลกที่หมำยถึงกำยกับใจ	 ไม่ใช่โลกที่เป็น
วัตถส่ิุงของในจกัรวำลน้อยใหญ่	ดงัน้ันธรรมพรน้ีจงึเป็นธรรมเปิดโลกกำย
กับโลกใจของแต่ละบุคคลน่ันเอง	 ไม่ใช่ส่ิงอ่ืน	 และไม่ว่ำจะผ่ำนกำลไป
นำนเท่ำใดธรรมท่ีกล่ำวถึงน้ีก็จะเป็นธรรมำภิสมัยใหม่เสมอ	 เรียกว่ำ	 
เป็นธรรมแห่งอกำลิโก	จงึขอเชญิชวนท่ำนทัง้หลำยมำเรียนรู้ศึกษำปฏิบติั
กันจนเกิดมรรค	ผล	นิพพำน	เป็นปริโยสำนโดยทั่วกัน

	 	 	 	 	 คณะผู้จัดท�ำ



FOREWORD

 This book has been printed for introducing to 

international Buddhists at the 40th Anniversary Celebration 

of the Council of Thai Bhikkhus in U.S.A. at Wat Navamin- 

tararachutis, Cambridge - Boston, Massachusetts during June 

24-26, 2016.  The content of the book contains translation of 

sermons given by Venerable Luang Pu Thongbai Papassaro 

(Phraraj Siddhajahn) on February 18, 2016.  His sermons 

were directed to a group of international monks and laity, 

who are masters and missionaries from the three schools - 

Theravada, Mahayana, and Vajrayana.  They came from many 

countries all over the world and joined together at Wat  

Naluang (Apinyadhesittatham) in Banphue, Udon Thani, 

Thailand to share their knowledge, to develop teaching  

techniques, and to find common ground between the three 

schools - to harmonize Dhamma.

 The sermons are divided into two parts: day and night 

sessions which include questions regarding meditation  

development from the attendees and valuable answers from 

Venerable Luang Pu Thongbai Papassaro. All have been 

translated into English to further benefit both international 

readers and Buddhists around the world. These Dhamma 



talks are just as a key that can open the door to the true 

Dhamma, which will lead all living beings in the world to 

insight into the Buddha’s teachings. That insight, which is 

the Right Understanding, can lead us to follow the Buddha 

in walking the Noble Path. Therefore, the ultimate benefit 

will be reached by anyone who has a chance to read.  Venerable 

Luang Pu Thongbai Papassaro defines these specific sermons 

as ‘the Dhamma that unveils the world.’ The world in this 

matter refers to body and mind, not material things that 

appear in either a micro or macro universe. Therefore, this 

is the blessed Dhamma that will actually unveil the world 

with each person’s body and mind. The same Dhamma that 

we have mentioned is always admirable and timeless, which 

we call ‘Akāliko’.  We would like to invite all to read, study 

and train yourself until you can reach the Noble Path, the 

fruition, and eventually Nibbāna.

        Management Team



บันทึกจำกคณะผู้จัดท�ำ

	 กำรแปลพระธรรมเทศนำในครั้งนี้	คณะผู้จัดท�ำได้ตกลงร่วมกัน
ว่ำจะพยำยำมคงไว้ซึ่งธรรมอันบริสุทธ์ิที่กล่ันกรองออกมำเป็นถ้อยค�ำ 
จำกพระเดชพระคุณหลวงปู่ทองใบ	 ปภัสสโร	 เอำไว้ให้ได้มำกที่สุด 

ซึ่งถือว ่ำเป็นงำนที่ยำกย่ิงเน่ืองจำกเป็นพระธรรมเทศนำที่ ลึกซ้ึง
คัมภีรภำพเหมือนทะเลลำดลึกลงไปในท้องมหำสมุทร	 อันประกอบไป
ด้วยญำณและปัญญำ	ท�ำให้ผู้ฟังต้องใช้สติและปัญญำขบคิดและตีควำม
ให้แตกฉำนตำม	นอกจำกนี้ยังมีเรื่องของควำมแตกต่ำงในโครงสร้ำงของ
ประโยคและค�ำศัพท์ทีเ่ลือกใช้ระหว่ำงภำษำไทยกบัภำษำอังกฤษอีกด้วย	
ดังน้ันจึงเป็นกำรยำกที่จะเลือกสรรถ้อยค�ำหรือข้อควำมในภำษำอื่นให้
ตรงกับควำมหมำยเดิมแท้ของค�ำศัพท์บำงค�ำที่พระเดชพระคุณท่ำนได้
กล่ำวไว้จริง	และเนือ่งจำกควำมแตกฉำนในอรรถะและพยญัชนะของท่ำน 

จึงท�ำให้กำรแสดงพระธรรมเทศนำนี้มีเอกลักษณ์อันเฉพำะ	เช่น	กำรพูด
เน้นด้วยกำรใช้ประโยคเดิมแต่น�้ำเสียงที่แตกต่ำงไปหลำยๆ	 ครั้ง 
ซึ่งธรรมดำของภำษำอังกฤษไม่เป็นเช่นน้ัน	 ดังน้ันคณะผู้จัดท�ำจึงตัดสิน
ใจตัดประโยคที่ซ�้ำบำงประโยคซึ่งมีควำมหมำยเดียวกันออก	เพื่อให้ท่ำน
ผู้อ่ำนที่ใช้ภำษำอังกฤษเป็นหลักได้เข้ำใจง่ำยขึ้นและไม่เกิดควำมสงสัย	



	 นอกจำกน้ี	 ยังมีค�ำบำงค�ำหรือบำงประโยคที่กล่ำวแสดงนัย 

อันลึกซึ้งยำกที่จะเข้ำใจได้โดยง่ำย	 อย่ำงไรก็ดี	 คณะผู้จัดท�ำได้รับ 

ควำมเมตตำจำกพระเดชพระคุณท่ำนอธิบำยขยำยควำมเพ่ิมเติมให้อย่ำง
ละเอียด	 และได้แสดงกำรขยำยควำมน้ันๆ	 ไว้ในบำงส่วนของเชิงอรรถ	
ส่วนกำรขยำยควำมอื่นๆ	นอกเหนือจำกที่ได้กล่ำวมำนี้	มักจะเป็นค�ำใน
ภำษำบำลีทั่วๆ	 ไปที่ถูกน�ำมำขยำยควำมเพ่ิมเติม	 ซ่ึงข้อควำมที่น�ำมำ 
ขยำยควำมนั้นๆ	ได้สืบค้นมำจำกหนังสืออ้ำงอิงทั้งสิ้น
	 ดังน้ัน	หำกมข้ีอผิดพลำดประกำรใดในกำรแปลพระธรรมเทศนำ
ในครั้งนี้	ทำงคณะผู้จัดท�ำจึงกรำบขออภัยไว้	ณ	ที่นี้	ด้วยไม่มีเจตนำที่จะ
บิดเบือนพระธรรมค�ำสอนแต่อย่ำงใด	 แต่ได้พยำยำมท�ำอย่ำงสุด 

ควำมสำมำรถและสติปัญญำท่ีจะคงไว้ให้ได้อย่ำงครบถ้วนซึง่สำระส�ำคัญ
ในพระธรรมเทศนำอันบริสุทธ์ิ	และหวังเป็นอย่ำงยิง่ว่ำท่ำนผู้อ่ำนทกุท่ำน
จะได้รับประโยชน์อันสูงสุดจำกกำรแปลในครั้งนี้



EDITORIAL NOTE

 For the translation of this book, the management 

team agreed to stay as authentic as possible to the words 

uttered by Venerable Luang Pu Thongbai Papassaro (Phraraj 

Siddhajahn).  This was a difficult task due to the fact that the 

Dhamma he expressed is very profound and in a very wide 

range which comes along with deeper insights and more 

detailed thinking behind it.  There is the unique style and 

vocabulary Venerable Luang Pu Thongbai Papassaro has as 

well as obvious differences between the structure of Thai and 

English languages.  For these reasons, we had to work very 

hard to stay as close as we could to what he actually said, and 

tried to make the document legible and understandable for 

English readers.   Therefore, we have decided to eliminate some 

redundancies in meaning that characterize his original oral 

speech.  Moreover, it may look like there are some mistakes 

in the translation as we have not always followed correct 

sentence and structure rules in order to capture the essence 

of what he was saying and the way of which he said it.

 Since some specific wordings or sentences of what 

Venerable Luang Pu Thongbai said have profound meaning, 

we have got further explanation directly from him and put 



these in the footnotes to help readers to have more clarity 

and understanding.  For the readers who are not familiar 

with Pāli, we also put some extended explanation, from the  

reference books, in the footnotes.

 Please accept our sincere apologies if there is any fault 

in the translation of this book. We truly hope that we have 

captured, with our best efforts, the essence and purity of 

Dhamma from the sermons and that the readers will find 

this book to be of great benefit.
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DAY SESSION

ปฐมเทศนำ
Opening Sermon

ภ ำ ค เ ช้ ำ



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก18

ภำคเช้ำ

ปฐมเทศนำ

	 น้อมถวำยแด่สมเด็จพระผู้มีพระภำคเจ้ำผู้เป็นพระอรหันต์
สัพพัญญู	 ด้วยควำมเคำรพอย่ำงสุดจิต	 ขอควำมสุขควำมเจริญจงเกิด 

มีแด่ท่ำนทุกชีวิตทั้งบรรพชิตและฆรำวำสโดยถ้วนหน้ำกันทุกๆ	คน	
	 สำระของศำสนำยิ่งกว่ำสำระของชีวิต	 ศำสนำเป็นของบริสุทธ์ิ
ไม่มีกิเลส	 ส่วนชีวิตเกิดมำจำกกิเลส	 ศำสนำเกิดขึ้นมำนอกกิเลส	 
ควำมจริง	ควำมแจ้ง	กบัควำมถกูต้องเป็นศำสนำ	ไม่ใช่ของใคร	ควำมจริง	
ควำมจงั	ควำมแจ้งเป็นศำสนำ	ไม่มีมำยำ	สำระของศำสนำจงึมกีบัทกุอณู
ของชวิีตเกดิมำ	ชวิีตเยน็	ชวิีตร้อน	ชีวิตมดื	ชีวิตสว่ำง	ชีวิตเยน็เป็นศำสนำ	
ชีวิตร้อนเป็นของโลกำไม่ใช่ศำสนำ	แม้แต่ควำมหลับควำมต่ืนไม่ใช่ศำสนำ	
ศำสนำไม่มีหลับไม่มีต่ืน	 ศำสนำเป็น	 “ธรรมะ”	 ไม่ใช่เป็นรำคะ	 โทสะ	
โมหะ	เพรำะฉะนั้นสำระของศำสนำจึงมีอยู่	๕	อย่ำง	ที่ไม่ได้อยู่ในขันธ์	๕	
หนึ่งควำมปลอดภัย	ศีล	สองควำมตั้งมั่น	สมำธิ	สำมควำมฉลำด	ปัญญำ	
ส่ีควำมปล่อยวำง	วมิตุติ	ห้ำควำมจริงแจ้ง	คือญำณ	เม่ือสัตว์ตัวไหนทีเ่กดิ
มำพบ	ได้ล้ิมเลียอรรถสำทะทีก่ล่ำวมำ	นัน้แหละ	เขำได้บริโภคศำสนำแล้ว	
ศำสนำจะไม่มีรำคำกับคน	ไม่มีประโยชน์กับสัตว์	สิ่งไหนมีรำคำสิ่งนั้นมี
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DAY SESSION

Opening Sermon

 I would like to pay homage, with all my heart, to the 

Buddha, who is the omniscient Arahant (Arahanta  

sabbaññū). I wish all the happiness and prosperity for  

everyone, both monks and householders alike.

 The essence of religion is much more important than 

the essence of life. Religion belongs to purity. It has no  

defilements.  While life originates from defilements, religion 

emerges from outside of defilements. Truth, clarity, and  

infallibility are religion and not owned by anyone. It is  

illusion-free. Therefore, the essence of religion has been 

embedded into every molecule of living being that has been 

born.  There is a life of calmness, a life of restlessness, a life 

of darkness, a life of brightness.  A life of calmness belongs 

to religion.  A life of restlessness belongs to the world, not to 

religion.  Neither awakening nor sleeping is religion.  Religion 

has no awakening or sleeping.  Religion is ‘Dhamma.’  It is 

not lust (rāga), anger (dosa), or delusion (moha).  Therefore, 
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รำคะ	สิง่ไหนมีประโยชน์ส่ิงน้ันมอุีปำทำน	ศำสนำไม่มสีำระ	ไม่มีอุปำทำน	
	 เพรำะฉะน้ันจงท�ำควำมแจ้งให้มอียูใ่นขนัธ์	๕	กำยกบัใจ	แล้วเอำ
ส่ิงดีดีมำอบรมกำยใจ	 อบรมจิตมอบให้สมำธิ	 อบรมกำยมอบให้ปัญญำ	
เมื่อต้องกำรให้จิตหลุดพ้นกำยหลุดพ้นต้องเอำสมำธิมำอบรมจิต	 ย�้ำอีก	
เอำปัญญำมำอบรมกำย	 ย�้ำอีก	 จนเกิดกำยเป็นวิชชำที่โลกสรรเสริญ	 
จิตเป็นวิมุตติท่ีพระพุทธเจ้ำสรรเสริญ	 เมื่อจิตหลุดพ้นกำยหลุดพ้นเป็น
ผลของวิชชำกบัวิมตุติ	วิมตุติอยูจ่ติ	ปัญญำอยูก่ำย	จงึเรียกว่ำ	“จติวิมตุติ”	
กับ	“ปัญญำวิมุตติ”	เจโตวิมุตติงกับปัญญำวิมุตติง	เมื่อเกิดหลุดพ้นแล้ว
จึงถือว่ำประโยชน์สูงสุดในกำรเกิดขึ้นมำใช้ชีวิตอันมี	ดิน	น�้ำ	ลม	ไฟ	รับ
จ�ำ	 คิด	 รู้	 ประโยชน์ที่สูงสุดที่กล่ำวมำไม่ใช่ของใคร	 เป็นของทุกชีพ 

ทุกชำติชั้น	ทุกวรรณะ	ทุกภำษำ	ไม่เกี่ยวข้องกับคนสัตว์สังขำร	คือนิโรธ
กับนิพพำน	 เป็นประโยชน์	 ใครไปแตะใครไปต้องใครบริโภคแล้วเป็น
ประโยชน์	ประโยชน์ครั้งเดียวและครั้งสุดท้ำยไม่มีประโยชน์อีก	
	 นิโรธนั้นแปลว่ำดับเชื้อ	นิพพำนแปลว่ำเย็น	เชื้อโรคเชื้อรำไม่ใช่
ศำสนำ	ศำสนำไม่มีมลทินอย่ำงงี้	เรียกว่ำเป็นวิมล	(วิ-มะ-ละ)	ไม่มีมลทิน	
ชีวิตไหนก็ตำมถ้ำถูกนิโรธช�ำระแล้ว	นิพพำนล้ำงแล้วชีวิตนั้นแหละเรียก
ว่ำ	 บรมชีวิต	 เป็นมหำบุรุษเป็นมหำสตรีก็ได้	 ประโยชน์ท่ีกล่ำวมำสอง
ประกำรมันจะไม่เส่ือมจำกเรำเพรำะเรำมีของรักษำประโยชน์	 ไม่ใช่เอำ
ไปรับใช้ของมึนเมำ	ไม่ใช่	สิ่งที่รักษำประโยชน์ไว้ดียิ่ง	เอำญำณมำรักษำ
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the essence of religion is comprised of five Dhammas that do 

not exist within ‘pañcakkhandha’ (the five aggregates).  First 

is Safety, which is ‘sila’ (precept).  Second is Concentration, 

which is ‘samādhi.’   Third is Wisdom, which is ‘paññā.’  Fourth 

is Letting go, which is ‘vimutti’ (liberation).  Fifth is Truth, 

which is ‘ñaṇa’ (insight). Any living beings who have  

experienced what I have been saying have already had a taste 

of religion.  Religion will be neither worthy for humans nor 

be useful for creatures because whatever we consider worthy 

is embedded with ‘rāga’ (lust) and whatever is useful is  

embedded with ‘upādāna’ (attachment).  Religion is essenceless 

and not embedded with attachment.

 So please be clear about ‘pañcakkhandha’ (the five  

aggregates) - body and mind.  Then, grab the good in order 

to train your body and mind. Training one’s mind needs 

‘samādhi’ (concentration).  Training one’s body needs ‘pañña’ 

(wisdom).  While seeking liberation for the body and mind, 

you will need ‘samādhi’ (concentration) to train your mind 

as well as ‘paññā’ (wisdom) to train your body.  Do it until 

not only the body becomes ‘vijjā’ (transcendental wisdom), 

which is what the world blesses, but also until the mind  

becomes ‘vimutti’ (liberation), which is what the Buddha 
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นิโรธให้เย็นตลอดเหมือนกับเขำเอำของไปแช่ไว้ในตู้เย็น	 ส่วนนิพพำน 

จะไม่เสื่อมจำกจิตเรำ	ต้องใช้สติมำรักษำ	
	 เพรำะฉะน้ัน	 กำรเกิดมำอย่ำเอำชีวิตมำหลอกศำสนำ	 อย่ำเอำ
ศำสนำไปล้อเลียนชีวิต	 มันเป็นกรรมหนัก	 เป็นอภิฐำน	 ฐำนที่ไม่ควร 
ท�ำเลย	ชวิีตของเรำเกดิขึน้มำกจำกอสุจิหยดเดียว	มนัไม่ใช่ศำสนำ	ศำสนำ
เกิดขึน้มำจำกผูต้รัสรู้เรียกว่ำ	พทุธะ	ศำสนำเกดิขึน้มำจำกมนีุผู้ลอยบำป	
ศำสนำเกิดขึ้นมำจำกศำสดำผู้ส่ังสอน	 ศำสนำเกิดขึ้นมำจำกตถำคต 

ทุกอณูที่อยู่น่ีเป็นของตถำคตหมด	 ไม่มีที่ไหนไม่มีตถำคต	 เพรำะฉะน้ัน
อะไรจะวิเศษกว่ำน้ีไม่มี	 พุทธะเกิดขึ้นมำด้วยอ�ำนำจของควำมต่ืนรู้	 
มุนีเกดิขึน้มำด้วยควำมลอยบำป	ไม่มบีำป	ศำสดำจงึเป็นผู้ส่ังสอน	ส่ังคือ
ห้ำม	สอนให้ท�ำ	ตถำคตแปลว่ำลมหำยใจเข้ำออกของสัตว์	นี่คือตถำคต	
ตถำคตจะไม่มีตัวไม่มตีน	พระองค์ทรงตรสัคร้ังสุดท้ำยก่อนจะปรินิพพำน
ว่ำ	 (กู)ตถำคตจะปรำกฏอยู่ทุกอณูของโลก	 ไม่ว่ำเวลำไหน	 ไม่มีเวลำ	
ตถำคตจะอยู่อย่ำงนี้	
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blesses. The mind and body are released as a result of  

transcendental wisdom and liberation.  ‘Vimutti’ (liberation) 

accompanies ‘citta’ (mind); ‘pañña’ (wisdom) guards the body; 

therefore, they are called ‘cetovimutti’ (the deliverance of mind) 

and ‘paññāvimutti’ (the liberation through wisdom).  

Once the liberation occurs, then the ultimate benefit of being 

born as a human has been reached whereas previously there 

had been only earth, water, wind, fire, sensation, perception, 

formations, and consciousness.  The ultimate benefit is not 

specifically owned by anybody, but it belongs to all beings, 

all nations, all classes, all languages.  ‘Nirodha’ (the extinction 

of suffering) and ‘nibbāna’ (the extinction of defilements and 

suffering) are unrelated to how humans, living creatures, or 

formations function. Any one who consumes or touches 

‘nirodha’ and ‘nibbāna’ will gain the ultimate benefit, which 

will be the first and final benefit.  They will not benefit again. 

 ‘Nirodha’ means extinction of origin.  ‘Nibbāna’ means 

coolness. Diseases and fungus are not religion. Religion is 

pure from any blemish (vimala). Any life that has been 

washed by ‘nirodha’ and ‘nibbāna’ will be called a supreme 

life and a great man or woman.  The two benefits I have  

mentioned will not disappear from us if we do well to  
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maintain them rather than being a servant to something 

intoxicating. It is the best to have ‘ñaṇa’ (insight) sustain 

‘nirodha’ (the extinction of suffering) in the coolness at all 

times, just like freezing things in a freezer.  In the same way, 

‘nibbāna’ (the extinction of defilements and suffering) will 

not disappear from our mind as long as we have ‘sati’  

(mindfulness). 

 Since you were born into this life, please do not use 

your life to deceive religion or use religion to mimic life.  Any 

of these will create misery from bad deeds (kamma), which 

one should not do ever.  Life was born from only one sperm. 

It is not religion.  However, the religion was originated from 

the Enlightened One, called ‘Buddha.’  The religion was born 

from a sage, who is free of sin.  The religion was born from 

a master who taught.  The religion has arisen from ‘Tathāgata’1 

and every molecule contains ‘Tathāgata.’  There is no place 

you cannot find ‘Tathāgata.’   Therefore, there is nothing more 

superb than this.  The ‘Buddha’ was born from the power of 

awakening.  The sage was born from being free of sin. The 

master was a person who preached.  His commands tell us 

what not to do whereas his teaching urges us what to do. 

1 In this context, 'Tathāgata' means Dhamma, which is pure nature and fundamental 

phenomenon of beings.  Nature is all that exists.  However, this is Dhamma language. 
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	 เพรำะฉะน้ัน	 ชีวิตเรำเกิดขึ้นมำเรำจึงควรนึกถึงส่ิงที่ดีกว่ำชีวิต	
อย่ำเอำชีวิตมำล้อเลียนศำสนำเพรำะศำสนำไม่ใช่เป็นของล้อเลียน	
ศำสนำเป็นของเปลี่ยนชีวิต	ออกจำกชีวิตที่ระย�ำอันเป็นอบำย	ออกจำก
ชีวิตที่ต�่ำต้อยอันเป็นอบำยภูมิ	 ถ้ำผู้เข้ำถึงศำสนำแล้วจะเปล่ียนออก 

จะไม่มมีำยำพวกน้ี	อำทิตย์น่ีเปล่ียนระบบควำมมดืให้สว่ำง	แต่ดวงจติมำ
เปล่ียนระบบควำมมืดคืออวิชชำให้เป็นวิชชำที่กล่ำวแล้ว	 เพรำะฉะน้ัน
ถ้ำเรำมีควำมเคำรพมีควำมย�ำเกรงหนักในพระศำสนำ	 หนักในค�ำสอน
ศำสดำ	เคำรพกล้ำในพระสงฆ์	ท่ำนต้องให้เกียรติศำสนำ	เพรำะศำสนำ 
นี่ดีกว่ำชีวิตทุกชีวิต	กำมภพ	รูปภพ	อรูปภพ	ที่เขำจบเจนชีวิตไปจมกัน
อยู่	 เขำไม่รู้คุณค่ำศำสนำเพรำะอ�ำนำจแห่งควำมมืด	 โลกท�ำไมจึงมอง 
ไม่เห็นใบหญ้ำ	 เพรำะมันมืด	มนุสสำท�ำไมจึงไม่มองเห็นศำสนำ	 เพรำะ
มันมืด	 ฟ้ำเปิดด้วยอ�ำนำจของดวงอำทิตย์จะมองเห็นยอดหญ้ำ	 เม่ือ
ศำสนำอันเป็นวิมุตติปัญญำมันเกิดข้ึนมำจะมองเห็นศำสนำยิ่งใหญ่กว่ำ
กิเลส	อย่ำงข้ำพเจ้ำ	ยังไม่มีภำษำไหนที่เฉียบแหลม	ฉับพลัน	ล้ำงอำสวะ
จำกสันดำนได้	ไม่มี	นอกจำกศำสนำ	ทุกชำติชั้น	ทุกวรรณะ	ทุกศำสนำ	 
จงให้เกียรติศำสนำ	อย่ำไปบูชำแต่กิเลสตัณหำเลย
	 ลำภ	ยศ	สุข	สรรเสริญ	ศำสดำว่ำนี่คือกองอุจจำระ	ไม่ใช่ศำสนำ	
ลำภท�ำให้เกดิพยำบำท	ยศท�ำให้เกดิวิหิงสำ	สรรเสริญท�ำให้เรำเกดิริษยำ	
สุดท้ำย	 สุขทั้งมวลตัวก่อทุกข์	 สุขในยศมันท�ำให้ก่อทุกข์	 โลกจึงมำ 
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‘Tathāgata’ means the breathing in and out of living creatures. 

This is ‘Tathāgata.’  ‘Tathāgata’ has no ‘self.’  What the Buddha 

said just before he passed away was “‘Tathāgata’ appears in 

every molecule of the world all the time.  ‘Tathāgata’ exists 

like this and this is timeless.” 

 Now that we have been born, we should think of  

something that is better than a normal life.  Do not use life 

to mimic religion because religion is not something that you 

should mimic.  But religion has changed life and taken it off 

the bloody, evil path.  Whoever get deep into religion will 

transform themselves to be free from this deception.  The 

sun systematically turns darkness to brightness whereas the 

mind systematically turns the darkness of ‘avijjā’ (ignorance) 

to the brightness of ‘vijjā’ (transcendental wisdom), as I 

mentioned earlier.  So if we have a high reverent attitude to 

both the religion and the Buddha’s teaching and treat  

‘sangha’ (the order of monks) with exceptional respect,  

then we must honor the religion.  It is because religion is 

better than any life. Those who end their lives while in 

‘Kāmāvacarabhūmi’ (the sense sphere), ‘Rūpāvacarabhūmi’ 

(the form sphere), and ‘Arūpāvacarabhūmi’ (the formless 

sphere) are completely mystified.  They have not known the 
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value of religion because of the power of the darkness.  The 

world cannot see some leaves because of darkness.  Humans 

cannot see religion also because of their darkness.  The sky 

is bright because of sunshine, so one can see leaves.  Any one 

who has seen religion emerges from ‘vimutti’ (liberation) 

and ‘paññā’ (wisdom) can then see how religion is more 

powerful than ‘kilesa’ (defilements), just as I can.  There is 

no other language more piercing than religion, which can  

purify the mind from ‘āsava’ (mental intoxication). So all 

nations, all classes, all religions should honor religion. 

Do not worship defilements and craving ever. 

 Fame, wealth, happiness, and praise are a sack of  

excrement.  They are not religion.  Wealth causes ‘byāpāda’ 

(malevolence). Fame causes ‘vihimsā’ (persecution or violence). 

Praise causes jealousy.  Lastly, all happiness causes ‘dukkha’ 

(suffering).  The whole world is attached to these as if it were 

a life-giving umbilical cord responsible for all one’s successes. 

The Buddha proclaimed when he was about to become  

enlightened that the world was filled with excrement, but  

he walked easily and none of it had stuck to his feet.  The  

‘nimitta’ (mental image) the Buddha had before he gained 

the enlightenment was of a crowd coming to present a  
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ติดเกำะอยู่ที่น่ี	 ถือว่ำพวกน้ีเป็นสะดือแห่งควำมส�ำเร็จ	 พระพุทธเจ้ำ
พระองค์ทรงประกำศเมื่อจะตรัสรู้ว่ำ	 กองอุจจำระเต็มโลก	แต่พระองค์
เหยียบไปไม่ติดเท้ำ	 ก็หมำยควำมว่ำ	 นิมิตของพระองค์ก่อนตรัสรู้เน่ีย	 
เขำจะมำบูชำศำสดำด้วยดอกไม้ธูปเทียนยิ่งกว่ำภูเขำ	 แต่พระพุทธเจ้ำ 
ไม่เคยติดเท้ำ	 เพรำะฉะน้ันศำสนำจึงเป็นส่ิงเกล้ียงเกลำสำมำรถท�ำให้ 
จิตเรำ	กำยเรำ	หมดขี้เถ้ำขี้ผง	หมดออกจำกอุจจำระปัสสำวะ	ตถำคตจึง
กล่ำวในวำระสุดท้ำยว่ำ	ควำมเกล้ียงเกลำของจติ	ไม่มอีะไรนอกจำกฤทธ์ิ
รู้อันเป็นศำสนำ	จึงเรียกว่ำ	“ตรัสรู้”	ถ้ำเรำเกิดมำได้ยินแล้ว	อย่ำปล่อย
ให้กระดูกกองน้ีเป็นเส้ียนหนำมจิตเลย	 ไรฟันท่ียิ้มเขำเรียกว่ำกระดูก	 
ถ้ำคนไหนไปติดไรฟันยิ้ม	 แสดงว่ำเธอหลงกระดูก	 เจ้ำซำกศพเคล่ือนที่
ก่อกวนสัตว์ให้จมอยู	่ศัตรูหมำยเลขหน่ึงคือกระดูก	จงดบักระดูกให้สนิท	
ถ้ำไม่อย่ำงนั้นรำคะมันไม่สิ้น	 อสุภสัญญำ	๑๐	 กำยคตำสติ	 ดับให้สนิท	
จิตจึงสงบ	
	 เพรำะฉะน้ันวันน้ี	 ข้ำพเจ้ำจึงขอแสดงยุทธศำสตร์ของกำรเอำ
ศำสนำมำรักษำจิต	 หน่ึงกำยกับใจ	 กำยคุณต้องให้ปัญญำรักษำอย่ำให้
ตัณหำมำคุ้มครอง	 จิตคุณต้องให้สมำธิรักษำอย่ำให้นิวรณ์มำคุ้มครอง
รักษำ	เมื่อท่ำนเอำจิตไว้กับสมำธิแล้ว	เอำกำยไว้กับปัญญำแล้ว	กำยคุณ
จะเกิดวิชชำแสนฉลำดเหมือนนกที่ได้กินอำหำรแล้วมันเกิดขน	สองคุณ
เอำวิมุตติมำฝึกสมำธิให้มันหลุดพ้นออกจำกนิวรณ์	 จิตมันจะดับร้อน	
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tremendous offering of flowers, incense, and candles to him, 

but he felt no affection for it.  Hence, religion is purity.  It can 

rid our body and mind of the excrement and dust.  Therefore, 

the Buddha said that, in the end, the purified mind is nothing 

more than gaining insight into religion.  This is why it is called 

the ‘Enlightenment.’  As we have obtained birth and have 

heard about this, please do not let your body’s bones be an 

enemy to your mind.  Straight teeth are a part of the body’s 

bones. Attaching to your straight teeth means you are  

infatuated with your bones.  They are like moving corpses 

disturbing living beings to get stuck in infatuation. The  

number one enemy is ‘bone.’   You must completely overcome 

‘bone’ otherwise lust will never end.  ‘Asubha-saññā 10’2 (the 

contemplation of the ten kinds of foulness) and ‘kāyagatā-sati’ 

(mindfulness of the body) will thoroughly extinguish ‘bone.’ 

The mind will then be peaceful. 

 Today, I would like to show you a strategy of how to 

use religion to maintain your mind:

2 ‘Asubha-saññā 10’ is the contemplation of foulness of the body.  This refers to ten kinds of 

corpses at different stages of decay: (1) uddhumātaka is a bloated or swollen-up corpse, 

(2) vinīlaka is a bluish discolored or livid corpse, (3) vipubbaka is a festering corpse, 

(4) vicchiddaka is a split, cut-up or disjointed corpse, (5) vikkhāyitaka is a gnawed corpse, 

(6) vikkhittaka is a scattered or mangled corpse, (7) hatavikkhittaka is a hacked and scattered 

corpse, (8) lohitaka is a blood-stained or bleeding corpse, (9) puluvaka is a worm-infested 

corpse, (10) atthika is a skeleton.
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วิมุตติพำจิตหลุดพ้นด้วยอ�ำนำจของสมำธิ	 ไม่มีนิวรณ์	พอจิตมันได้หลุด
พ้นแล้ว	 ปัญญำหลุดพ้นด้วยวิชชำแล้ว	 ตรงนี้แหละ	พระศำสดำจึงกล้ำ
ประกำศพระองค์ว่ำ	 ตะมะถังปะกำเสนโต	 สัตถะ	 อะหะ	 (กู)ตถำคตจะ
ประกำศ	ในหม่ืนโลกธำตุให้เขำได้ต่ืนขึน้มำ	มหำศำสดำโลกจงึเกดิขึน้มำ	
ได้ชีท้ำงสว่ำงให้	ดงัทีเ่ขำกล่ำวเกร่ินกนั	มหำศำสดำผู้ให้แสงสว่ำงกบัโลก
ให้ตื่นรู้	ถ้ำไม่ตื่นมันไม่รู้	มันหลับต่อไป	ให้ตื่นรู้	เพรำะฉะนั้นในคู่ที่สำมที่
ส่ีว่ำ	 นิโรธมันเป็นควำมจริง	 ควำมจัง	 ควำมแจ้ง	 ของกำรดับทุกข	์ 
ดบัตัณหำสนิท	ท�ำจติสงบเพรำะนิโรธ	นิโรธดับแล้วต้องเยน็	เยน็แล้วเลย
เป็นอ�ำนำจของนิพพำน	 เพรำะฉะน้ันนิพพำนจึงไม่ใช่ของบ้ำน	 วัด	
โรงเรียน	นิพพำนเป็นของศำสนำก็ไม่ใช่	นิพพำนเป็นของธรรมชำติ	อยู่
เช่นน้ีแหละ	 ไม่เป็นอันอ่ืน	 ตถำคตำธรรมจึงเป็นนิพพำน	 สุดท้ำย	 เรำมี
ไวพจน์จะรักษำผลประโยชน์	 เด๋ียวน้ีพวกเรำรักษำผลประโยชน์กัน 

แต่วัตถุ	 แต่ไม่รักษำผลประโยชน์ที่เหนือวัตถุ	 นิพพำนเป็นประโยชน์ที่
เหนือวัตถุ	 เหนือกำยเหนือใจ	 เหนือคนสัตว์สังขำร	 ถ้ำเรำมีญำณรักษำ
นโิรธ	มสีติรักษำนิพพำน	นีแ่หละคือประโยชน์ยิง่ใหญ่	ไม่หลงตำย	ไม่ตำย
เกิด	ไม่งมงำยอีกเลย	เกิดทุกครั้งเป็นทุกข์ทุกครำว	ตำยทุกครั้งเป็นทุกข์
ทุกที	บุรุษสตรีก็ต้องเป็นเช่นนี้
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 1) ‘Kāya’ and ‘citta’ (Body and Mind).  The body needs 

to be guarded with ‘paññā’ (wisdom). Do not let ‘tanhā’ 

(craving) overwhelm you.  The mind needs to be maintained 

by concentration.  Do not let ‘nivarana’ (hindrances) influence 

you. Once you discipline your mind with concentration and 

your body with wisdom, your body will then grow ‘Vijjā,’ 

which is transcendental wisdom, just as a bird feeds and then 

grows feathers; 

 2) ‘Vimutti’ (Liberation). You must train your mind 

with concentration to be free of any hindrances.  The mind 

will calm down. Liberation will free the mind from  

hindrances with the power of concentration.  When the mind 

is liberated, ‘paññā’ (wisdom) is also liberated by ‘vijjā’  

(transcendental wisdom).  The master (the Buddha) bravely 

proclaimed, ‘tamathaṁpakāsento sattha aha,’ that he would 

awaken all beings in the ten thousand fold universe.  Then, 

the great master had arisen and began guiding all beings in 

the path of enlightenment. He enlightened the world in 

awakening.  So if you are not awake, you will never know; 

instead, you will continue to be asleep.  Thus, awakening is 

a must;
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 3) ‘Nirodha.’  It is a clearly held fact that ‘nirodha’ is the 

extinction of suffering.  ‘Tanhā’ (craving) can be totally extinct 

and the mind can be absolutely peaceful because of  ‘nirodha.’ 

Once the extinction of suffering happens, the mind will be 

cool. Coolness is the power of ‘nibbāna.’  Therefore, ‘nibbāna’ 

does not belong to any house, monastery, school, or religion. 

Instead, ‘nibbāna’ belongs to nature as it is.  This has never 

been changed.  So, ‘tathāgatadham’3 is ‘nibbāna’;

 4) ‘Nibbāna.’ Nowadays we protect only material  

interests.  We have never thought to protect an interest beyond 

the material.  ‘Nibbāna’ is the interest beyond any materials, 

bodies, minds, living beings, and any formations.  If you  

have ‘ñāṇa’ (insight) maintain ‘nirodha’ (the extinction of  

suffering) and have ‘sati’ (mindfulness) maintain ‘nibbāna,’ 

you will not die under delusion.  Instead, you will be able to 

end death and rebirth. This is truly a great benefit.  Every 

time you are born and die, you repeat your suffering.  It does 

not matter if you are a man or woman.

3 ‘Tathāgatadham’ is the unconditionedness of Dhamma.  It is the Dhamma that exists as it is 

and has never been changed; neither does it depend upon anything else nor can it be anything 

else. Dukkha (suffering), Samudaya (the cause of suffering), Nirodha (the cessation of  

suffering), and Magga (the path leading to the extinction of suffering), all exist as they are. 

They cannot be anything else.  Whoever learns them will know the same truths because they 

are the truths of nature. 
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	 เพรำะฉะน้ันวันน้ีจงึฝำกไว้ว่ำ	เมือ่ท่ำนทัง้หลำยมำรู้จกัสำระของ
ชีวิต	 คือศำสนำ	 รู้จักใช้ปัญญำไม่รับใช้ตัณหำแล้ว	 ท่ำนจะพ้นทุกข์ 
เด๋ียวน้ี	ท่ำนจะหมดทกุข์เด๋ียวน้ี	ท่ำนไม่รู้ทกุข์อีกแล้ว	ส่ิงทีใ่สทีสุ่ดในโลกน้ี
นอกจำกจิตพ้นออกจำกตัณหำ	 ไม่มี	 อริยวงศ์	 อริยสงฆ์	 อริยสำวก	
อริยบุคคล	ที่ข้ำพเจ้ำก�ำลังกล่ำวสรรเสริญอยู่นี่เป็นของบริสุทธิ์	 ไม่แปด
เปื้อนด้วยภำษำ	ไม่แปดเปื้อนด้วยภำษิต	ไม่แปดเปื้อนด้วยภำษี	เพรำะ
เป็นสภำวะปกติเช่นน้ี	 ผู้เข้ำไปถึงจุดน้ีแล้วถือว่ำชำติจบภพส้ิน	 เอตัง	 
สันตัง	เอตัง	ปะนิตัง	ไม่ต้องกลับมำขอทำนควำมรู้ควำมฉลำดกับโลกอีก
แล้ว	พอกันที	เบื้องหลังผ่ำน	เบื้องหน้ำจบ	ปัจจุบันครบ	สงบ	กล่ำวเกริ่น
อัญเชญิมำ	น้ีแหละศำสนำ	เรียกว่ำวิปัสสนำ	ไม่ใช่ทิง้สมถะ	วิปัสสนำเป็น
ตัวผล	เหตุคือสมถะ	
	 สรุปให้ฟังอีกคร้ังที่สำม	 เผ่ือท�ำควำมเข้ำใจเร่ืองศำสนำ	 ถ้ำไม ่

เช่นน้ันเรำจะเอำชีวิตเข้ำมำทับถมกับศำสนำแบบสกปรก	 เอำควำมรู้
โสโครกมำทับถม	มรรค	ผล	นิพพำน	
	 ขันธ์	 ๕	 คือกำยใจ	 ผ่องใสตลอด	 กำยไม่มีอนุสัย	 ใจไม่มีนิวรณ์	
สบำย	สบำยเพรำะอะไร	เพรำะใจเขำมีสมำธิ	กำยเขำมีปัญญำ	เขำสบำย	
ไม่เคยได้ยนิข่ำวว่ำพระพุทธเจ้ำทัง้หลำยพระอรหันต์ทัง้หลำยสกปรก	ไม่ม	ี
ไม่มีอะไรมำเป็นเคร่ืองช�ำระนอกจำกสมำธิกับปัญญำ	 พอมีสมำธิกับ
ปัญญำมำช�ำระแล้ว	ธรรมชำติของบริสุทธ์ิมนัจะมเีคร่ืองช่วย	วิชชำจรณะ
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 Since you have come today, I want to entrust you with 

a mission.  As of now, you know that the essence of life is  

religion.  If you use your insight, not your craving, you will 

be free of suffering immediately.  You will end all suffering 

right now.  You will not suffer anymore.  No other thing,  

not even the clearest crystal in the world, can match the  

clarity of the mind that is liberated from ‘tanhā’ (craving).  

‘Ariyavamsa’ (the Noble Lineage), ‘Ariyasangha’ (the Noble 

Ones), ‘Ariyasāvaka’ (the Noble Disciple), ‘Ariyapuggala’ 

(the Noble Individuals) all are pure so they cannot be  

tainted with any languages, any proverbs, or any other things 

since purity is their normal condition.  Whoever can enter 

into this point has already extinguished any kind of ‘jāti’ 

(birth) and ‘bhava’ (existence).  ‘Etaṁ santaṁ etaṁ panitaṁ.’ 

They will not come back and beg for any other knowledge 

from the world ever again.  That is enough for them.  The 

past was surpassed.  The future has ended. The present is 

complete and calm.  All this I have said falls under the religion, 

called ‘vipassanā.’4 It does not mean you can abandon  

‘Samatha.’5  ‘Vipassanā’ is the result.  ‘Samatha’ is the cause.

4 Refers to ‘vipassanā-bhāvana,’ which is insight development that enables ones to discern 

things clearly.

5 Refers to ‘samatha-bhāvanā,’ which is tranquility or concentration development.
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สัมปันโน	จะมำช่วยปัญญำ	อนันตสมำธิจะมำช่วยจิตอันเป็นสมำธิทีท่�ำให้
วิมุตติเกิดขึ้น	 เมื่อสมำธิมีวิมุตติแล้ว	 สมำธิอันเป็นอนัตตสมำธิมีพลัง 
ยิ่งกว่ำพระอำทิตย์ล้ำนดวง	 อวิชชำแสนมืด	 ตัณหำแสนหนัก	 จะถูกถีบ
กระเด็นออกไปเหมือนแรงระเบิดที่เขำลองกับนิวเคลียร์	 เขำท�ำกันยัง 
จิ๊บจ้อย	 ถ้ำมำพูดถึงแรงสมำธิน่ะมันยิ่งใหญ่กว่ำน้ัน	 ดับอดีตอนำคตได้
สบำย	จึงท�ำให้จิตหลุดพ้น	
	 จิตหลุดพ้นเป็นยังไง?	พวกเรำไม่หลุดพ้น	มันไม่รู้	จิตหลุดพ้นนี่
คือ	รูต้น	หำยตัว	ไม่มีตนมำค�ำ้	ไม่มีตัวมำครอบ	เมือ่ผู้หลุดพ้นจำกตนแล้ว	
เรียกว่ำตรัสรู้	คือรู้ตัวสูเอง	ตรัสรู้คือรู้ตัวสูเอง	สูไม่ต้องมำเป็นทำสรับใช้
ตัณหำ	 ไม่ต้องมำเป็นขี้ข้ำอวิชชำ	 จะออกมำเป็นเสียงเพลงอันไพเรำะ 

ที่เคำะกระดำนอยู่ในจิต	 ค�ำว่ำกระดำน	 หมำยควำมว่ำ	 ส่ิงที่ดักดำนอยู่
เป็นอำสวะพ้นออกมำ	จึงปรำกฏเกสรที่งดงำมที่สุดอันเป็นนิโรธโผล่พ้น
ขึ้นมำ	 เรำสังเกตยำมดอกบัวบำนไม่เหมือนดอกบัวตูม	 ดอกบัวบำน
ประสำนกับจิตมันจะเห็นฤทธิ์ค�ำว่ำ	ตัวที่บำนเบอะอยู่นั่น	นิ่ง	แน่น	นั้น
เป็นตัวสมำธิ	 เกสรนั้นเขำเรียกว่ำ	วิมุตติ	 เพรำะฉะนั้นเมื่อชำวพุทธของ
เรำทุกทวีปทุกดินทุกหญำ้เนี่ยเข้ำไปถึง	แล้วจะไม่พูดกันเลย	เหมือนลิ้น
ไปแตะเกลือว่ำเค็ม	 ไม่ต้องพูดกัน	 มหำสมุทรกว้ำงสุดสำยตำมีรสเดียว 

คือเค็ม	เป็นเช่นนั้น	อมตะรสมันอยู่ตรงจิตหลุดพ้น
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 In order for you to understand religion, I will give a 

third and final explanation.  Otherwise, you will risk your 

life by weighing down the religion.  Also, by using impure  

knowledge, you will weigh down ‘nibbāna.’ 

 The five aggregates are body and mind.  They have  

always been pure.  When the body is free of ‘anusaya’ (latent  

dispositions) and the mind is free of  ‘nivarana’ (hindrances), 

it is so comfortable.  Why?  Because the mind has maintained 

‘samādhi’ (concentration) and the body has maintained 

‘paññā’ (wisdom).  They are comfortable.  We have never heard 

that any Buddhas or any Arahants are dirty.  No, never.  There 

is nothing that can clean them up except concentration and 

wisdom.  Once one is clean with concentration and wisdom, 

it is the nature of purity that brings some help.  ‘Vijjā caraṇa 

sampanno’6 will come along to help ‘paññā’ (wisdom).  

‘Anattāsamādhi’ (concentration of non-self and voidness) 

will come along to help the mind with full concentration that 

initiates the liberation.  Once concentration reaches ‘vimutti’ 

(liberation), the power of ‘anattā-samādhi’ (concentration of 

non-self and voidness) will be more powerful than that of a 

million suns.  ‘Avijjā’ (ignorance) that has such deep darkness 

 6 ‘Vijjā Caraṇa Sampanno’ means the completion of transcendental wisdom and good conduct.
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and ‘tanhā’ (craving) that is so heavy are ripped away as 

though a nuclear bomb had exploded.  What a human does 

is insignificant compared to the power of concentration.  It 

can put out the past and the future easily.  This is the cause 

for the mind to be liberated. 

 How can the mind be liberated?  You have never been 

liberated, so you do not know.  The liberated mind is the 

knowledge of ‘self ’ and the absence of ‘self.’  There is no ‘self ’ 

to hang onto or no ‘self ’ to dominate the mind.  The one who 

is liberated from ‘self ’ is called the ‘Enlightened One,’ which 

means the one who enlightens one’s ‘self.’  And that one will 

serve ‘tanhā’ (craving) no more and will no longer be a slave 

to ‘avijjā’ (ignorance).  There will be a nice song that knocks 

‘āsava’ (the accumulated intoxications) out of one’s mind. 

Once the liberation occurs, the most beautiful pollen, which 

is ‘nirodha’ (the extinction of suffering) will spring out. 

We must notice the lotus bloom is different from the lotus 

bud. The lotus bloom harmonizes the mind.  The blooming  

of the lotus, which is firm and motionless, is ‘samādhi’  

(concentration).  The pollen, which liberates, is called ‘vimutti.’  

Therefore, the Buddhists from any places, any lands, any 

continents who have entered this state will not chat. Just as 
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	 สุดท้ำย	เมือ่นิโรธกบัปัญญำคุ้มครองจติกบักำยแล้ว	ท่ำนไม่ต้อง
พูดหรอก	จะบัญญติัเป็นอะไรกไ็ด้	เป็นพระอริยเจ้ำกไ็ด้	เป็นพระขีณำสพ
ก็ได้	 เป็นพระอรหันต์ก็ได้	 ไม่มีรสชำติอันใดเลยที่จะเข้ำมำท�ำให้พวกน้ี
กลับหลังกลับมำอีก	ไม่มี	พระศำสดำจึงกล่ำวว่ำนี่แหละคือ	อริยะมัคโค
เสยโย	 สัมมำทิฏฐิจนถึงสัมมำสมำธิอันเป็นเหตุเกิดแล้ว	 นอกจำกน้ัน 

เป็นผล	 มีญำณทัสสนะกับวิมุตติเป็นผล	 ข้ำพเจ้ำจึงกล่ำวสรุปท้ำยว่ำ	 
“อนุตตระ	สัมมำ	สัมโพธิ	ญำณัง”
	 เด๋ียวสุดท้ำยจะได้มอบของขวัญให้	เพรำะฉะน้ันวันน้ีจงึขอกล่ำว
เกร่ินว่ำ	 เม่ือท่ำนได้รับพระพรเบื้องต้นซึ่งเป็นปฐมของชีวิตกับสำระ
ศำสนำ	จำกนีไ้ป	อยำกจะเรียนเชิญเจริญพรทุกชวิีตว่ำ	อย่ำเอำชวิีตฮ้ำงๆ	
เจ้ำของมำกลบเกล่ือนศำสนำเลย	 อย่ำเอำควำมรู้อันแสนฉลำดที่จ�ำมำ
จำกต�ำรำฟังมำ	 อย่ำมำเก่ียวข้องกับศำสนำเลย	 ถือว่ำพวกท่ำนเป็น 

บทเรียนบำทรู้ก็พอ	 อย่ำมำอุตริเลย	 เพรำะธรรมชำติศำสนำไม่ได้เกิด 

ขึ้นมำยิ่งใหญ่	ไม่ได้มีสถำนี	สถำบันอะไรเลย	เกิดขึ้นมำจำกกำรรู้บริสุทธิ์	
เหมือนน�้ำค้ำงเหมือนน�้ำฝนที่หล่นมำจำกฟ้ำ	 บริสุทธ์ิ	 จึงกล่ำวว่ำ	 พุทธ	
พุทธ	พุทธ	พุทธ	แปลว่ำสิ่งที่บริสุทธิ์มันผุดขึ้นมำ	เป็นสิ่งที่พระพุทธเจ้ำ
ทรงประทำนพรว่ำ	 เลิกเกิด	 เลิกตำย	 เพรำะอ�ำนำจศำสนำ	อย่ำงอื่นไม่
เกีย่วเลย	ผลประโยชน์ทีก่ำรมำพบศำสนำน่ีไม่ใช่เพียงแค่สุขเพียงแค่เจริญ	
ไม่ใช่	คือมนัตัด	มันตัด	ชำติจบภพส้ินลงเพรำะศำสนำเกดิขึน้	ไม่ใช่เพรำะ
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with salt, when we taste it, it is salty and we do not have to 

tell each other.  The wide ocean has only one taste, which is 

salty.  It is just like that.  The taste of eternity is here - the  

liberation of mind. 

 Lastly, when ‘nirodha’ (the extinction of suffering) and 

‘paññā’ (wisdom) have been maintained in the mind and 

body, you do not need to further discuss this.  We can call 

them ‘Ariyapuggala’ (the Noble One), ‘Arahanta’ (the  

Perfected One), or ‘Khīnāsava’ (the Canker-free One).  There 

is no other taste that can make them return.  The Buddha said 

this is the Noble Path (Ariyamagga) - ‘ariya maggoseyyo.’  

The causes, which are Right View (Sammāditthi) through 

Right Concentration (Sammāsamādhi), have occurred.  

Other than these are the results - Right Insight (Sammāñana) 

and Right Deliverance (Sammāvimutti).  As my conclusion, 

I want to say ‘Anuttara Sammā Sambodhi Ñāṇaṁ’7

 Next, I will give you a present.  Today, as you begin to 

receive a life full of blessings and know the essence of  

religion, from now on, I want to persuade you not to use your  

withering life turning away from religion.  Do not ever make 

 7 ‘Anuttara Sammā Sambodhi Ñānaṁ’ is the unsurpassed Right Insight that led to the  

Enlightenment of the Buddha, which is the series of the Dhamma which only the Buddha had 

specifically comprehended before others and which made him to become a Buddha.  In this 

matter, the Dhamma is the Four Noble Truths: suffering, causes of suffering, extinction of 

suffering, and the path leading to the complete extinction of suffering.
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อย่ำงอื่นเลย	ข้ำพเจ้ำอยำกจะพูดดังๆ	ให้โลกนี่มันได้ยินว่ำ	เธอมำงมงำย
อะไรกระดูกกองน้ี	เกดิมำจำกอสุจหิยดเดียว	มำทะเลำะกนัอะไร	มำแข่ง
กันอะไร	เอำอะไรกับมัน	มันให้อะไรกับเธอ	นอกจำกหัวเรำะร้องไห้เท่ำ
น้ันน่ะ	 อยำกจะพูดแบบน้ี	 ขนำบแล้วขนำบอีก	 ให้มันรู้	 ไม่เกินร้อยปีก็
ตำยเป็นผีเฝ้ำโลกไป
	 เพรำะฉะน้ัน	วันน้ีจงึปิดท้ำยว่ำ	ถ้ำชำวพุทธทกุชวิีตหรือสัตว์โลก
ที่เกิดมำ	รู้คุณค่ำของศำสนำดังที่กล่ำวมำนี่	ท�ำให้มันจริง	ท�ำให้มันแจ้ง
ชดัเจนในขันธ์	๕	แล้วเน่ีย	มนัจะปิดฉำกทกุข์เลย	ทกุข์มมีำจำกควำมเกดิ	
ทกุข์มีมำจำกควำมตำยมนัจะจบกนัไปเลย	นตัถ	ิชำติ	ปุนัปปนัุง	จะจบลง	
มนัจบควำมเกดิ	มนักต้็องจบควำมตำย	มนัจบเกดิตำย	กห็มดทุกข์เท่ำนัน้	
นี่คืออำนิสงส์กำรเอำศำสนำที่เป็นสำระมำคุ้มครองรักษำชีวิต	 ชีวิตก็จะ
ได้ที่พ่ึงอันอุดมสมบูรณ์คือศำสนำ	 ศำสนำเลยเป็นของมีคุณค่ำกว่ำชีวิต	
วันนี้จึงขอกล่ำวจบไว้เพียงแค่นี้ก่อน	ขอควำมสุขสวัสดีจงมีแด่คณะพวก
เรำทั้งหลำยโดยถ้วนหน้ำกันทุกตนทุกท่ำน	เทอญ
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religion tainted with your memorized knowledge from  

textbooks or from something you have heard.  Let’s count  

that as your past lesson.  Do not let it go further.  The nature 

of religion does not exist to become great.  It has not been  

involved with any Institute.  On the contrary, religion comes 

from the purity of knowledge just as rain drops from the sky. 

The rain is so pure.  That is why we utter ‘Buddha, Buddha, 

Buddha, Buddha,’ which means the purity has emerged.  The 

Buddha gave a blessing to the power of the religion as it is 

able to discontinue birth and rebirth.  Nothing else can do 

this.  The benefits of experiencing the religion are neither 

happiness nor prosperity, but the extinction of ‘jāti’ (birth) 

and the end of ‘bhava’ (existence). This is because of the  

religion, not because of something else.  I want to deliver this 

message to the world out loud that you should never be 

blinded by having faith in the body’s bones.  You were born 

from just one drop of sperm.  Why do you quarrel with one 

another?  What are you competing for?  What do you want 

from it?  All it gives you is just laughing and crying.  I want 

to say it like this, so you know.  All will not live much beyond 

a hundred years old and will then become ghosts guarding 

the world.
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 Today, I want to give a final word that if all Buddhists 

or all living beings know the value of religion, as I have  

described, and are serious about making clear the nature of 

‘pañcakkhandha’ (the five aggregates), they will end suffering. 

The suffering originated from birth and the suffering  

originated from death - all these will end. ‘Natthi Jāti  

Punappunaṁ.’8 If the birth ends, the death will end as well. 

That’s it!  That is how the suffering ends.  This is the profit 

from using the essence of religion to maintain and safeguard 

our lives.  Our lives will have a marvelous refuge which is 

religion.  So we have to give religion a greater value than our 

own lives.  Now I will end my talk.  I wish that the greatest 

of happiness will be with you all.

8 ‘Natthi Jāti Punappunaṁ’ means ‘Birth is perpetually absent.’





DAY SESSION

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๑
Question & Answer # 1

ภ ำ ค เ ช้ ำ
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ภำคเช้ำ

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๑

ค�าถาม :
 สิ่งที่เห็นได้ยากที่สุดก็คือ ตัวตนและความยึดมั่นถือมั่น 
ในตัวตน ซ่ึงทุกคนก็มีวิธีของตนเอง และต้องหาหนทางของตนเอง 
ที่จะท�าลายตัวตน เกล้ากระผมจึงขอกราบพระเดชพระคุณท่าน 
ที่เคารพยิ่ง ขอได้โปรดแบ่งปันประสบการณ์ในการท�าลายตัวตนของ
ท่านด้วยขอรับ และขอน้อมกราบขอบพระคุณด้วยความเคารพ  
ครับผมกระผม

ค�าตอบ :
	 ตัวตนไม่ได้ม	ีขนัธ์	๕	ไม่ได้มี	ถ้ำไม่มอุีปำทำน	ตัวตนไม่ม	ีขันธ์	๕	
ไม่มี	ถ้ำไม่มีอุปำทำน	อุปำทำนมีที่ไหนต้องมีอวิชชำที่นั่น	อวิชชำมีที่ไหน
ต้องมีอุปำทำนทีน่ั่น	อุปำทำน	อวิชชำ	ตัณหำมมีำ	ตัณหำอวิชชำอุปำทำน	
เลยเป็นขบวนกำรให้เกิดตน	 ให้เกิดขันธ์	 ๕	 เมื่อต้องกำรจะท�ำลำย 

ขันธ์	๕	เธอต้องอย่ำไปท�ำลำยขันธ์	๕	ต้องท�ำลำยที่อุปำทำน	ต้องท�ำลำย
ที่อวิชชำ	 ต้องท�ำลำยที่ตัณหำ	 ขันธ์	 ๕	 หำย	 ตัวตนส้ินเลย	 ภำษำบำลี 
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DAY SESSION

Question & Answer # 1

Question: 

 The most difficult thing to see is that there is an ‘I’ and 

how we attach to the ‘I.’  It seems all have their own method 

and have to walk on their own path to destroy the ‘I.’ 

I humbly ask the most venerable to share the wisdom  

from his experience in destroying the ‘I.’

Answer:

 There will be neither ‘self ’ nor ‘pañcakkhandha’ (the 

five aggregates) if there is no ‘upādāna’ (attachment).  There 

is neither ‘self ’ nor the five aggregates if there are not any 

attachments.  Wherever attachment is, ‘avijjā’ (ignorance) is 

there; wherever ignorance is, attachment is there as well. 

If you have attachment and ignorance, ‘tanhā’ (craving) will 

come along.  The process of craving, ignorance, and  

attachment causes the occurrence of ‘self’ and the five  

aggregates.  If you want to destroy the five aggregates, do not 

destroy the five aggregates themselves, but instead destroy 
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ก็เรียกว่ำ	 อุปำทำเนนะ	 อำสะเวหิ	 วิมุตติง	 สูติ	 เมื่อเรำเป็นผู้ท�ำลำย
อุปำทำนแล้ว	 ล้ำงอวิชชำแล้ว	 ช�ำระตัณหำแล้ว	 ไม่มีที่ใดที่ไม่เรียกว่ำ	 
ส้ินอำสวะ	คนสิน้อำสวะจะเอำตัวตนมำจำกไหน	พระพทุธเจ้ำไม่มตัีวตน	
พระอรหันต์ไม่มตัีวตน	ตำยไม่เป็นเกดิไม่เป็น	เพรำะฉะน้ันเมือ่เรำต้องกำร
จะเข้ำไปถึงศำสนำท่ีแท้ต้องมำแก้ค�ำว่ำ	ท�ำลำยอุปำทำนเป็นตัวยดึถอืให้
เป็น	 อุปำทำนะขยะ	 อุปำทำเนนะ	คือท�ำลำยอุปำทำนตัวยึดถือ	๓	 ตัว	 
๑)	อัตตวำทปุำทำน	คอืยดึตัวตนหน่ึง		๒)	ปรำมำสในกำรลูบๆ	คล�ำๆ	หน่ึง	
๓)	ทิฏฐุปำทำน	ส่วนข้อที่	๔)	นี้	ละทีหลังคือ	กำมุปำทำน	เพรำะฉะนั้น	
ผู้ประสงค์จะละตัวตนออกไป	หนึง่เธอต้องท�ำลำยอตัตวำทุปำทำนตัวต้น	
อย่ำให้มันเข้ำไปเก่ียวข้อง	 อัตตวำตัวตนมำจำกไหน	 มำจำกอุปำทำน
ยึดถือ	อย่ำงไปยึดว่ำตำเรำ	กำยเรำ	หูเรำ	ค�ำว่ำเรำนี่เกิดขึ้นมำข้อเดียว
เท่ำน้ัน	 จะมีอุปำทำนทั่วโลกเลย	 หนักอ้ึงเลย	 เพรำะฉะน้ันถ้ำท�ำลำย
อุปำทำนได้ตัวหนึ่งประมำณ	๑๐	เปอร์เซ็นต์	หรือ	๕๐	เปอร์เซ็นต์	ตัวที่	
สองปรำมำส	ลูบๆ	คล�ำๆ	ดนิน�ำ้ลมไฟ	คนเขำเรำ	น่ีมนักจ็ดืไปอีกประมำณ	
๓๐	เปอร์เซ็นต์	ผลสุดท้ำย	ทิฏฐิคือควำมเห็นผิดก็จะถูกตัดกระแสออก
ไป	พอตัดกระแสออกไปครบวงจรถึงร้อยเปอร์เซ็นต์แล้ว	 ตัวที่จะมำก่อ
ภพก่อภูมิเขำเรียกว่ำ	กำมอุปำทำน	หมดเชื้อเลย	เหมือนกับเรำถอนบัว
หน้ำแล้งด้วยมือจะหมดไป	เพรำะฉะนั้นผู้ประสงค์จะทะลุฟ้ำทะลุดินใน
ตัวตนนี่	เธอต้องตัดอุปำทำน	ท�ำลำยอุปำทำนให้สิ้น	ภำษำบำลีจึงกล่ำว
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the attachments, destroy the ignorance, and destroy the craving.  

The five aggregates will disappear and the attachment to ‘self ’ 

will entirely come to an end.  In Pāli we say ‘Upādānena 

Āsavehi Vimuttiṅ Sūti,’ which means once we are able to 

destroy attachments, clean ignorance, and eliminate craving, 

there will be no more place for ‘āsava’ (mental intoxication).  

How will the one who extinguishes mental intoxication find 

one’s own ‘self ’?  Both Buddhas and Arahants have no ‘self.’  

They do not know how to either die or how to be reborn.  

Therefore, if we want to enter the core of religion, we must 

concentrate on destroying ‘upādāna’ (attachments) and 

transforming it to ‘upādānakhaya upādānena.’  There are 

attachments we should destroy: 1) ‘attavādupādāna’ -  

attachment to ‘self,’ 2) ‘sīlabbatupādāna’ - attachment to mere 

rules and rituals,9 3) ‘diṭṭhupādāna’ - attachment to views and 

opinions, and  4) ‘kāmupādāna’ - attachment to sensual desire, 

which will be the last one to be abandoned.  Therefore,  

whoever wants to abandon ‘self ’ they must, firstly, destroy 

the preliminary of ‘attavādupādāna’ (attachment to ‘self ’).  

We must not associate with it.  Where does it come from?  It 

comes from our attachments.  We must not attach to what 

9 This refers to attachment to meaningless traditional practices that have been thoughtlessly 
handed down, practices which people choose to regard as sacred and not to be changed under 
any circumstances. 
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ว่ำ	 อุปำทำนะขยะ	 จงท�ำควำมยึดเหน่ียวยึดมั่นให้มันแห้งไปจำก 

กระแสจิต	เธอจะสิ้นไปจำกค�ำว่ำ	อัตตำ	ทันที
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we call ours - our eyes, our body, our ears, etc.  With this one 

word ‘our,’ we can attach to things all around the world.  It is 

totally heavy.  If you can destroy 10 to 50% of the first  

attachment then the second attachment, which is the  

attachment to mere rules and rituals, earth, water, wind, fire, 

humans, the ‘you’ and the ‘I,’ will fade out about 30% by itself.  

Finally, ‘diṭṭhi’ which are wrong views and opinions will be 

cut off from the flow.   Once this cycle of attachments has 

been eliminated one hundred percent, then ‘kāmupādāna’ 

(attachment to sensual desire), which creates ‘bhava’  

(existence), will be extinct.  Just as we uproot the unseasonal 

lotus by hand, it will be entirely finished.  Therefore,  

whoever wishes to overcome ‘self ’ must completely destroy 

attachments.  In Pāli we call it ‘upādānagaya,’ which means 

you must dry out all attachments until they are completely 

extinguished from the flow of mind.  Then, ‘self ’ (attā) will 

instantly be absent from you.
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DAY SESSION

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๒
Question & Answer # 2

ภ ำ ค เ ช้ ำ
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ภำคเช้ำ

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๒

ค�าถาม :
 ดิฉันขอน้อมกราบถวายความเคารพแด่คุณพระศรีรัตนตรัย 
และขอน้อมถวายกราบสักการะพระเดชพระคุณหลวงพ่อด้วย 
ความเคารพอย่างสูงยิ่ง และขอขอบพระคุณภันเตอ�าพลด้วยเจ้าค่ะ 
ดิฉันเป็นครูสอนด้านพระพุทธศาสนาเร่ืองวิปัสสนากับชาวตะวันตก 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในสหรัฐอเมริกา และนอกจากนี้ ก็ได้ท�าหน้าที่ใน
การอบรมส่ังสอนเร่ืองการปฏบัิตใิห้กับนักศกึษาต่างชาตทิีไ่ปศกึษาอยู่
ที่พุทธคยา ขณะน้ีเป็นโอกาสอันดีที่ดิฉันจะได้ถามค�าถามพระเดช
พระคณุ ซ่ึงเป็นค�าถามทีส่�าคญัยิง่ส�าหรับดฉินั คอืการปฏบัิตขิองดฉินั
อยู่ในสภาวะอะไรเจ้าคะ ในเบื้องต้นเมื่อดิฉันได้นั่งเจริญสมาธิภาวนา
ประมาณสัก ๓๐ นาท ีหรืออย่างมากก็ประมาณสักชัว่โมง ทัง้กายและ
จิตก็เกิดความสงบ หลังจากนั้น ก็เกิดความรู้สึกเหมือนสภาวะที ่
เกิดขึ้นทั้งทางกายและทางจิตมันหยุดน่ิง เหมือนทุกส่ิงทุกอย่างมัน
หยดุลง เกิดความรู้สึกว่าร่างกายมนัเบา ร่างกายมนัไม่มอีะไรแม้กระทัง่
เวทนา ความรู้สึก หรือแม้แต่การรับรู้ทางประสาทสัมผัส และดิฉันก็



DHAMMA UNVEIL THE WORLD 61

DAY SESSION

Question & Answer # 2

Question : 

 First of all, I would like to pay respect to the Buddha, 

Dhamma, and all the Saṅgha, especially the most Venerable, 

our Luang Por, meditation master.  I would also like to say 

thank you so much to our Ajhan Venerable Ampol Bhante. 

Actually, I am teaching Buddhist meditation in the West, 

especially the United States.  Also I am now teaching the 

entry level university students, who study abroad in Bodh- 

Gaya.  I have one question.  Actually it is a big question for 

me also because I am teaching ‘vipassanā.’  What state I am 

now?  This is a big question for me.  Now is a great opportunity 

to ask.  When I take the meditation after half an hour or 

over half an hour it is okay; in terms of my mental and 

physical phenomena, everything is very quiet.  Then one 

moment my physical and mental phenomena all  

just stopped. Also my body was very light at that time.   

There were no kinds of pain, sensation, or feeling.  And then 
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หยุดอยู่แค่ที่ตรงน้ัน ดิฉันขอกล่าวด้วยความสัตย์จริงว่าเกือบจะ 
๒๐ ปีมาแล้ว ทีด่ฉินัหยดุอยูต่รงน้ัน ดฉินัต้องท�าอย่างไรเพือ่ทีจ่ะปฏิบัติ
ต่อไปได้ยิ่งๆ ขึ้นไปอีกเจ้าคะ ขอกราบขอบพระคุณพระเดชพระคุณ
ท่านด้วยความเคารพอย่างสูงยิ่งเจ้าค่ะ

ค�าตอบ :
	 สมำธิ	 มีอยู่	 ๓	 ขั้น	 สมำธิข้ันต้น	 สำยบริกรรม	 บริกรรมสมำธิ	 
เมื่อเรำบริกรรมไป	 มันจะเกิดนิมิตต่ำงๆ	 ภำพต่ำงๆ	 ขึ้นมำในกระแส
อำรมณ์	 เรียกว่ำบริกรรมนิมิต	 จะบริกรรมอะไรก็ตำม	 พุทโธ	 ยุบพอง	 
สัมมำอรหัง	 อะไรก็แล้วแต่	 สมำธิมันจะเกิดขึ้นมำระหว่ำงน้ีเป็นส่ิงที่ 
น่ำประหลำด	ฟังให้ดีดี	เป็นสิ่งที่น่ำประหลำด	เรำบริกรรม	พุทโธ	พุทโธ	
ยุบพอง	ยุบพอง	ไปนี่	ว่ำเล่นๆ	หรือก�ำหนดลมหำยใจ	 เข้ำยำวออกยำว	 
เข้ำสั้นออกสั้น	เล่นๆ	ไปเนี่ย	แต่สมำธิซึ่งเป็นตัวธรรมชำติเบื้องต้นขึ้นมำ	
มันจะเกิดขึ้นมำ	สังเกตได้	
	 บริกรรมสมำธิมนัเกิดขึน้มำตัดกระแสของโลกของธรรมแบบไหน	
อย่ำงหน่ึงบริกรรมสมำธิมันจะมีข้อเปรียบเทียบว่ำ	 หำยใจธรรมดำของ
สัตว์น่ีมีชีวิตอยู่	 แต่หำยใจของโพธิสัตว์ไม่ใช่มีชีวิตอยู่	 แต่หำยใจเข้ำ 
หำยใจออกเนี่ย	บริกรรมเฉยๆ	นี่	เข้ำยำวออกยำว	สมำธิที่มันเกิดขึ้นมำ
จำกลมหำยใจเข้ำยำวออกยำวมันจะเป็นเคร่ืองใส	เหมอืนกบัหญงิเขำเขน็
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I stopped there.  I am truly talking about this.  It was over 

twenty years ago I stopped.  How do I have to go on?   Thank 

you so much, great Venerable.

Answer :

  There are three levels of concentration.  The beginning 

level is ‘parikamma-samādhi’ (repetitive concentration). 

While we are meditating, some mental images may pop up 

as a mind-object (ārammana) in the mind.  This is what we 

call ‘parikamma-nimitta.’ You can recite anything like  

‘Buddho-Buddho,’ ‘Rising-Falling,’ ‘Sammā Arahaṁ,’ etc. 

The concentration will spontaneously happen.  Please listen  

carefully.  It is amazing when the elementary concentration, 

which can be observed, spontaneously happens while we  

are contemplating a recitation such as ‘Buddho-Buddho,’  

‘Rising-Falling.’ Simply do it as if you are playing or just  

enjoying contemplation on breathing in and out, long  

and short. 

 How does this ‘parikamma-samādhi’ (repetitive  

concentration) cut the flow of both the inclination towards 

the world and the inclination towards the Dhamma?  One 

example in the matter of repetitive concentration can be to 
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ฝ้ำย	เหน็มัย๊	เหมือนกบันำยช่ำงท่ีเขำกลึง	มันจะเป็นเส้นสำยเข้ำสำยออก	 
มันจะดูได้ชัดเจนเลย	เพียงแค่เรำบริกรรมต้นๆ	เนี่ย	มันจะเกิดขึ้นมำเลย	
พอเหน็เช่นน้ีแล้ว	เรำกบ็ริกรรม	แย๊บเข้ำ	แย๊บเข้ำ	แย๊บเข้ำไป	เกดิอุปจำร-
สมำธิ	 สมำธิท่ีตัดกระแสออกจำกเห็นเยื่อใยขำวๆ	 สีเหลืองๆ	 อ่อนๆ	 
หำยไป	 มันจะเกิดสมำธิตัวหน่ึงขึ้นมำ	 ภำพพจน์ขึ้นมำว่ำ	 หน่ึงจะเห็น
พระพุทธรูป	 เห็นสถูปเจดีย์	 เห็นพระศรีมหำโพธ์ิน่ี	 เกิดขึ้นมำเลย	 
เห็นพระพุทธรูป	สถูปเจดีย์	 ไม้ศรีมหำโพธิ์ขึ้นมำ	อันนี้เรียกว่ำ	อุปจำร-
สมำธิ	เมื่อเรำเห็นอย่ำงนี้จิตของเรำก็เกิดศรัทธำมั่น	เกิดควำมเพียรกล้ำ	
เกดิปัญญำ	เกดิสมำธิขึน้มำแทรกซ้อนอย่ำงหนำแน่นเหมอืนกบัฝนตกลง
มำอย่ำงแรง	ระหว่ำงนี้จิตของเรำเนี่ย	ชุ่มฉ�่ำไปด้วยอุปจำรสมำธิ	จะนุ่ม	
หนัก	 เหมือนกับว่ำเรำเอำสำรส้มไปกวนน�้ำขุ่นๆ	 มันจะนอนน่ิงไปเลย	
สกปรกมันจะไปอยู่ข้ำงล่ำง	น�้ำใสจะขึ้นมำ	พออัปปนำสมำธินี่	มันนอน
น่ิงลงไปน่ีคือกำมฉันทะอันเป็นนิวรณ์มันนอนลงไปก้นตุ่ม	 พอไปอยู่ 
ก้นตุ่ม	น�้ำใสๆ	ใสจนสำมำรถมองเห็นสกปรกที่อยู่ข้ำงล่ำงเขำเรียกว่ำฝุ่น
ตะกอน	เหน็ชัดเจนเลยอะไรเป็นอะไร	ระหว่ำงน้ี	มนัเป็น	อัปปนำ	อัปปนำ
ตวัน้ีแหละจะท�ำให้เรำเกดิสมำธิ	เรียกว่ำ	ยะถำภตูะสมำธิเน่ีย	ยะถำภตูะ
สมำธิ	 สมำธิที่เป็นภูตอันยิ่งใหญ่ที่อยู ่ทุกอณูเน่ีย	 มันจะเกิดขึ้นมำ 
ใส	 จิตของเรำเคยเกลียดโกรธฉุนเฉียว	 หำยไปเลย	 ไม่มี	 เหลือต้ังแต่ 
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compare normal breathing of living creatures, which is meant 

for living, with that of the Bodhisatta’s10 breathing, which is 

not meant for that.  While we are mediating on breathing  

in and out, the long in and out breath that arise from  

concentration will become crystal clear just like a weaver 

working thread on a loom.11 We can clearly observe a  

threadlike breath coming in and out.  Even in the beginning 

of meditation, this will happen.  At this point, push yourself 

to add more and more concentration. ‘Upacāra-samādhi’ 

(approaching concentration) will emerge and remove a white 

or a light yellow line that may appear at this state.  This results 

in a kind of ‘samādhi’ (concentration) which you will see  

an image of a Buddha statue, a pagoda, or the Bodhi Tree.  

Seeing these things is part of the concentration state called  

‘upacāra-samādhi’ (approaching concentration). It will  

inspire strong faith, more effort, arising of wisdom and a 

higher level of concentration.  This is just like the heavy rains. 

At the same time, our mind will be refreshed with a gentle 

feeling. It is like how we clean dirty water by using alum. 

10 Bodhisatta refers to one, who motivated by great compassion, has generated bodhi-citta, 
which is a spontaneous wish to attain Buddhahood for the benefit of all sentient beings.

11 The comparison is between how we can observe whether breathing in and out is short or 
long with how the lady, the weaver, keeps her eyes on the thread while working on a loom. 
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When the sediment settles down to the bottom, the water 

will appear clear.  Approaching concentration can settle  

down sensual desire (‘kāmachanda’) which is a hindrance.  

Once sensual desire is settled down, just as the sediment 

drops down to the bottom of the jar, the water will then be 

clear. You can now easily see things and are able to realize  

what’s what.  In the meantime, ‘appanā-samādhi’ (full  

concentration) will arise. This will lead to a very powerful 

concentration called ‘yathābhūta-samādhi,’ which is 

‘mahābhūta’ (the great entity or primary elements).  It is the 

concentration that appears within the atoms of all things.  

Then, the mind will be very bright.  The attachments the mind 

used to have to any hatred or anger will disappear.  Only 

brightness will be left. In Pāli we call these ‘samāhitho’ and 

‘visuddho.’  This mind, which is firmly established and  

purified, has become ‘appanā,’ meaning a one-pointed mind 

- ‘ekaggatā-citta.’  It is as firm as a pole buried deep in the 

earth.  At the same time, this state of mind will attain four 

things: 1) ‘sukha’ (happiness), 2) ‘ñāṇadassana’ (a vision of 

truth), 3) ‘sati-sampajañña’ (mindfulness with clear  

comprehension), and 4) ‘anāsāva’ (being free from mental 

intoxication), which is considered as purity.  ‘Appanā-samādhi’ 



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก68

ควำมใสอยู่น่ัน	 ภำษำบำลีเรียกว่ำ	 สมำหิโต	 วิสุทโธ	 มันเกิดต้ังมั่น	 เกิด
บริสุทธิ์ขึ้นมำเป็นอัปปนำ	อัปปนำนี่แปลว่ำไง	แปลว่ำจิตดวงเดียว	เป็น
เอกัคคตำจิต	มันดวงเดียว	มันตั้งอยู่	กวัดแกว่ง	ไม่มี	เหมือนกับหลักกับ
ตอ	เหมือนกับว่ำเรำฝังเสำซีเมนต์ลงไปขำ้งล่ำงก็	๔	ศอก	ข้ำงบนขึ้นมำ	
๔	 ศอก	 มันจะแน่นแบบน้ัน	 ระหว่ำงน้ีสภำพจิตมันจะเกิดขึ้นมำรับ	๔	
อย่ำง	๑)	สุข	๒)	ญำณทัสสนะ	๓)	สติสัมปชัญญะ	๔)	มันจะเกิดอนำสวะ	
คือจะบริสุทธิ์	ไม่สกปรกเลย	อัปปนำสมำธินี่มันขั้นที่สุดท้ำย	
	 เพรำะฉะนั้นเมื่อเรำเดินดับเขำ้ไปนี่	 มันเบำสบำย	 อันนี้มันเป็น	
ขั้นแรก	เขำว่ำบริกรรมสมำธิมันเกิดขึ้นมำ	ประกำรที่สอง	อุปจำรสมำธิ	 
มันจะเกดิขึน้มำ	ระหว่ำงนีม้นัจะเหน็ของเป็นสักขพียำน	เหน็ว่ำพระพุทธ
รูปนีเ้ป็นตัวแทน	ไม้ศรมีหำโพธิเ์ป็นตัวแทน	พระพทุธรูปสถปูเจดีย์	เจดีย์
เกิดขึ้นมำ	 สำมประกำรเป็นตัวแทนพุทธะ	 เรำจะเกิดศรัทธำปึ๊กเลย	
ศรัทธำขึ้นมำ	 ควำมเพียรขึ้นมำ	 ปัญญำขึ้นมำ	 อย่ำงไม่มีค�ำว่ำบอก	 
บอกกันไม่ได้	 เหมือนกับน�้ำผุดขึ้นมำจำกดินเลย	 พอเกิดขึ้นมำอย่ำงน้ี	 
จิตของเรำมันจะปลื้ม	 ระวังมันจะเกิดปีติปรำโมทย์	 น�้ำอำบตำ	 ขนพอง
สยองเกล้ำระหว่ำงนี้หละ	แต่พอมันขึ้นมำหนักเข้ำๆ	หนักเข้ำๆ	อุปจำระ
มันหนักเข้ำๆ	 เนี่ย	สักขีพยำนเรำเห็นล่ะ	ยิ่งพระพุทธรูปยิ่งใหญ่ๆ	 ใหญ่
ข้ึนไป	 ตั้งแต ่องค ์เล็กๆ	 เท ่ำโป ้งมือมันจะข้ึนมำใหญ่ขึ้นมำเป ็น 

เก้ำเมตรยี่สิบเมตรจนจรดฟ้ำเลย	 พระพุทธรูปบักใหญ่ท่วมโลกเลย	 
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(full concentration) is the final level of concentration. 

 Therefore, while we are progressing through the levels 

of concentration, there will be a feeling of lightness and  

being comfortable.  This is just the beginning.  The elementary 

level of concentration, ‘parikamma-samādhi’ (repetitive 

concentration) has happened. Second, ‘upacāra-samādhi’ 

(approaching concentration) will occur.  We will gain sight 

of things as evidence.  The Buddha statue, the Bodhi Tree, 

and the pagoda are all representations of ‘Buddha.’  These 

will spontaneously cause strong faith (saddhā) and effort,  

as well as wisdom to arise.  We cannot tell why this happens.  

It is as if water springing from the ground.  Once this happens,  

our mind will be full of joy and delight, called ‘pīti’ and  

‘pāmojja.’  Be careful, tears will spring from our eyes. 

The whole body will tremble. The more intense that  

‘upacāra-samādhi’ (approaching concentration) is, the bigger 

the images will be. For instance, a thumb-sized Buddha  

statue will keep expanding to touch the sky until it  

overwhelms the world.  A pagoda will do the same.  Then, 

we will realize that the Buddha’s Dhamma is the pagoda of 

the world as a refuge for all living creatures.  There are three 

types of beautiful pagodas - crystal, gold, and diamond.  At 
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the end, you will see a trace image of the Buddha’s origin, 

which is the Bodhi Tree.12  The Bodhi Tree was not originally 

known by the name of Bodhi.  There was somebody who 

named it. Who was the first person to call this name?  It was 

a child from Uruvela District who noticed that ‘Buddha’ was 

born from that tree.  From then on, the tree was known as 

the ‘Bodhi Tree’ because of the power of ‘Buddha.’  Seeing  

the mental images of these three things happens in the  

approaching concentration state.  Whoever sees this, do not 

be lured.  Many fools were meditating and got stuck here. 

They did not pass through and reach ‘appanā-samādhi’ (full 

concentration). Because of that, none of these types of  

happiness would happen: the happiness from being free of 

lust (rāga), the happiness from having a vision of truth  

(ñāṇadassana), the happiness from having mindfulness with 

clear comprehension (sati-sampajañña), and the happiness  

from being free of any mental intoxication (anāsāva).  Only 

fake concentration will happen in its place.  These meditators 

are only pretending to have the great concentration.  Some 

also make up that they perform miracles.  So in today’s world, 

12 The name 'Bodhi Tree' originated from a child from Uruvela District when he first met the 
Buddha who had just gained the Enlightenment under a pipal tree, which is now known as the 
Bodhi tree.
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นีเ่หน็พระพทุธรปูสถปูเจดย์ี	พระพทุธรปูสถปูเจดย์ีนีม่นัจะเกดิขึน้มำอีก	
จะเห็นร่องรอยว่ำ	 โอ้ว	 พระธรรมของศำสดำมันเป็นเจดีย์ของโลก	 
เป็นเจดีย์ของคน	เป็นเจดีย์ของสัตว์	ได้พึง่	เป็นเจดีย์อันสวย	มนัม	ี๓	เจดีย์	
๑	แก้ว	เกิดขึ้นมำเจดีย์แก้ว	เกิดขึ้นมำเจดีย์ที่	๒	เป็นเจดีย์ทอง	เจดีย์ที่	๓	
เป็นเจดีย์เพชรเนี่ย	เกิดขึ้นมำ	สุดท้ำยทีนี้จะเห็นรอย	รอยเกิดพุทธะคือ
ต้นโพธิ์น่ี	 ต้นโพธิ์ไม่ได้เกิดขึ้นมำเลย	 ต้นโพธิ์น่ีจะต้องถูกผู้พูดก่อน 

คนไหนเป็นคนพูดคนแรก	 เด็กน้อยที่เป็นชำวอุรุเวฬำเสนำนิคม	 เอ๊ะ	 
พุทธะน่ีเกดิขึน้มำจำกต้นโพธ์ิ	จำกวันน้ันต้นโพธ์ิเลยกลำยเป็นต้นโพธ์ิมำ	
เพรำะอ�ำนำจของพุทธะ	เพรำะฉะน้ันสำมประกำรเป็นอุปจำรสมำธิ	ผู้ใด
เข้ำไปเสพ	อย่ำไปหลง	คนโง่ปฏบิติัท�ำสมำธิน่ีไปติดอยูน่ั่นร้อยทัง้ร้อยเลย	 
ไม่ผ่ำนเข้ำไปถึงอัปปนำ	 พอไม่ถึงอัปปนำแล้ว	 มันก็สุขอันไม่มีอำสวะ	 
สุขอันเป็นญำณทัสสนะ	สุขอันมีสติสัมปชัญญะ	สุขเป็นอนำสวะ	เลยไม่
เกิดเลย	มีตั้งแต่สมำธิหลอกลวงกัน	สมำธิมำแสดงปำฏิหำริย์	แสดงที่มำ
อวดอ้ำง	 เลยกลำยเป็นสมำธิขอทำนไปเลย	 ยุคปัจจุบันเน่ีย	 ไม่มีค�ำว่ำ
สมำธิที่จะพำออกจำกอำสวะ	ออกจำกเป็นสุขไม่มีรำคะ	ไม่มีเลย	



DHAMMA UNVEIL THE WORLD 73

this meditation has become a way to beg for something. 

Meditating like this cannot bring you out of mental  

intoxication nor eliminate the happiness derived from lust. 

 Lastly, I want to say you need to quit the elementary 

and the middle states of concentration.  Do not enjoy them. 

They are illusions. You should seek the final level of  

meditation that can bring you:

 1) The happiness without lust;

 2) ‘Ñāṇadassana’ (a vision of truth), which discerns 

impermanence (aniccaṁ), suffering (dukkham), and non-self 

(Anattā);

 3) ‘Sati-sampajañña’ (mindfulness with a clear  

comprehension), which brings up the real knowledge  

of the truth that ‘nāma-rūpa’ (mind-matter) arises and  

is extinguished.  That is all they can do for the world.  

The world breaks down and dies; the world breaks down  

and dies. The mind (nāma) arises and is extinguished;  

the mind (nāma) arises and is extinguished.  This is what  

you can see;

 4) Dilution of mental intoxication.  Once you have 

seen what I just mentioned in the third, ‘āsava’ (mental  

intoxication) that always lies under your heart will be  
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	 เพรำะฉะน้ันข้ำพเจ้ำจงึอยำกจะแนบท้ำยว่ำ	สมำธิเบือ้งต้น	สมำธิ
ท่ำมกลำง	 เลิก!	 อย่ำไปเสพ	 มันเป็นของมำยำ	 ควรจะมำเอำสมำธิข้อ
สุดท้ำยว่ำ	 ๑	 สุขอันไม่มีรำคะ	 ๒	ญำณทัสสนะอันเห็นอนิจจัง	 ทุกขัง	
อนัตตำ	๓	สติสัมปชัญญะอันเห็นควำมเป็นจริงของควำมเกิดดับ	มีแค่นี้	
โลกเนี่ย	มีเกิดดับ	โลกแตกตำย	โลกแตกตำย	โลกแตกตำย	นำมก็เกิดดับ	
เกิดดับ	ไปนี่	มันเห็น	พอเห็นในข้อที่	๓	แล้ว	ข้อที่	๔	อำสวะที่จะมำนอน
น่ิงในสันดำนของเรำอันแสนหยำบ	 จืดไปเลย	 กำมอำสวะ	 ภำวะสวะ	
ทิฏฐำสวะจืดไปเลย	 แตกกระเจิงไปเลย	 เหมือนกับเรำทุบไข่ใส่หินเลย	
เลยเกิดเป็นอนำสวะ	 สมำธิมีพลังสำมำรถท�ำลำยล้ำงอำสวะได้ตรงน้ี	 
แต่ว่ำเรำอย่ำไปเสพมัน	 เพรำะว่ำสมำธินี่มันมีข้อเสียอยู่ว่ำ	 ท�ำให้เรำติด
สุข	 ติดฉลำด	 ติดดี	 มันเป็นอำหำรโอชำรสที่ท�ำให้จิตติดได้มำกที่สุด	 
แม้จะเข้ำไปสู ่ค�ำว ่ำอัตถปฏิสัมภิทำแล้วก็ตำม	 ธรรมปฏิสัมภิทำ 
แล้วก็ตำม	ถ้ำภกิษเุหล่ำใดไม่รู้จกัควำมเป็นจริงของอำสวะจริงๆ	อันเป็น
อวิชชำสวะแล้ว	 ติดกันอยู่เลย	 เพรำะฉะน้ันพรหมเขำจึงมำจมอยู่ใน 

รูปฌำน	อรูปฌำน	รูปสมำธิ	อรูปสมำธินี่	อำยุตั้งแปดหมื่นสี่พันปีก็จมอยู ่
นั้นน่ะ	เพรำะมันไปติดสุขน่ะ	
	 ในสมำธิข้อสุดท้ำยจงึอยำกจะเน้นให้ชำวพุทธเรำต่ืนรู้ขึน้มำใหม่
ว่ำ	 สมำธิสำมประเภทน่ีมันเป็นอำหำรใจที่ดีที่สุดเลย	 ไม่มีใครหรอกไม่
ชอบควำมสุขของสมำธิ	มันเบำ	พูดภำษำง่ำยๆ	เนอะ	รู้	 เย็น	เห็น	ว่ำง	
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diluted.  ‘Kāmāsava’ (mental intoxication of sense-desire), 

‘bhavāsava’ (mental intoxication of existence), and ‘diṭṭhāsava’ 

(mental intoxication of views and opinions) will be defeated. 

It is just like you crack an egg on a stone.  The mind eventually 

becomes ‘anāsava’ (free of mental intoxication).  This is how 

‘samādhi’ (concentration) has the power to destroy ‘āsava’ 

(mental intoxication). Somehow, do not enjoy it because 

there are some disadvantages to this kind of concentration. 

It makes us addicted to happiness, knowledge, and excellence. 

It can become another delicious food that the mind  

attaches to even though it brings you to the attainment of  

‘attha-paṭisambhidā’ (analytic insight of consequence) and 

‘Dhamma-paṭisambhidā’ (analytic insight of origin).  If any 

monks (bhikkhus) do not know the real mental intoxication, 

which is the mental intoxication of ignorance (avijjāsava), 

they will be stuck here like those beings (Brahmas) in both 

the form and formless spheres.  Consequently, Brahmas are 

all stuck in the absorptions of the fine-material sphere  

(rūpa-jhānas) and the absorptions of immaterial sphere 

(arūpa-jhānas) as well as stuck in concentration of fine- 

material existence (rūpa-samādhi) and concentration of 

immaterial existence (arūpa-samādhi).  For the eighty four 
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วำง	สบำยเนี่ย	กิริยำของมันนี่	ดับเย็น	ว่ำงเปล่ำ	นิ่งสงบ	จบผ่องใส	สุข
อิสระเนี่ย	มันจะอยู่อย่ำงนั้น	พวกพรหมเขำจมอยู่	 แต่ถ้ำใครเข้ำไปเสพ	
เธอจะต้องเป็นพรหมชัน้ใดชัน้หนึง่แค่นัน้	จะไม่ล้ำงอำสวะได้เลยเมือ่เรำ
มำรู้กันอย่ำงน้ีแล้ว	 จงพยำยำมเปล่ียนทิศทำงใหม่ว่ำ	 สมำธิทั้งปวงเป็น
พื้นฐำนมำเจริญวิปัสสนำ	วิปัสสนำโดยเฉพำะเท่ำนั้นที่จะมำล้ำงอำสวะ
ทำงพระพุทธเจ้ำทรงยกย่อง	 ไม่ใช่ให้ไปติดอยู	่ อำฬำรดำบสก็ดี	 อุททก
ดำบสก็ดี	ก็เพรำะไปเสพสมำธิอยู่นี่เนี่ย	จนเฒ่ำตำยก็ไปเกิดแค่รูปพรหม	
อรปูพรหม	พระศำสดำเหน็แล้วจงึโยนตูมเข้ำปำ่เลย	พระองค์ออกหนไีป	 
ไปน่ังพิจำรณำอยู่อุรุเวฬำเสนำนิคม	 ไปเห็น	 โอ้ว	 มันเป็นยำขม	 ไม่ใช	่ 
มันเป็นยำหวำน	ไม่ใช่	มันเป็นวิมำนหลอกใจ	เป็นของล่อหลอกจิตท�ำให้
ไปติดอยู่	เมื่อพระพุทธเจ้ำไปเห็นอย่ำงนี้	พระองค์เลยเพิกถอน	เพิกถอน
ออก	ทุกๆ	ภำษำ	ทุกขณะที่ถูกล่อลวงจำกสมำธิ	พระองค์เพิกถอนออก
ไปไหน	ไปเห็นว่ำสมำธิทั้งปวงนี่เป็นเจ้ำมำยำ	ท�ำให้สัตว์ติดอยู่	พระองค์
ท่ำนก�ำหนดเข้ำไปสู่วิปัสสนำ	 ไปพิจำรณำขันธ์	 ๕	 นำมะรูปังอนิจจัง	 
นำมะรูปังทุกขัง	 นำมะรูปังอนัตตำ	 เกิดจิตหลุดพ้นข้ึนมำ	 สังฮอมลงไป
ทั้งหมดว่ำจิตหลุดพ้นเพรำะอ�ำนำจของวิปัสสนำ	 วิปัสสนำที่กล้ำเพรำะ
อ�ำนำจของสมำธิ	เพรำะฉะนั้นสมำธิจึงเป็นตัวหนุนให้ตรัสรู้ง่ำย	เรำอย่ำ
ไปพักอยู่ที่นั่นเลย	รีบเร่งออกไป	เหมือนกับแผ่นดินที่มันไม่กระเพื่อมเรำ
ก็เดินได้เร็วว่ิงได้เร็ว	 ถ้ำเรำต้องกำรจะข้ำมเหวรักเหวชังออกไป	 อย่ำไป
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thousand years of their entire life, they are stuck there because 

of the addiction to this type of happiness in the final level of 

concentration.

 For Buddhists to be awake, I want to emphasize that all 

three levels of concentrations are the best food for the mind. 

No one does not like the happiness that comes from ‘samādhi’ 

(concentration).  It is so...light!  You can simply say ‘knowing, 

calmness, seeing, emptiness, letting go,...so comfortable.’ 

Their manner will be being extinguished, calm, empty,  

motionless, peaceful, bright, and happy with freedom.  It will 

be like Brahmas are stuck.  If you enjoy that, you will be one 

of them.  That’s it!  You will not be able to clean your mental 

intoxication ever.  Since we know this, we must change our 

direction to comprehend that all kinds of concentration  

are considered as a basis of ‘vipassanā-bhāvanā’ (insight  

development).  Only this specific insight development can 

clean ‘āsava’ (mental intoxication).  The Buddha praised this.  

We should not become attached to it (jhāna). The examples 

of making this mistake were Ālāra Kālāma and Uddaka 

Rāmaputta.13  They died in old age and were  eventually reborn 

13 Ālāra Kālāma and Uddaka Rāmaputta are the two hermit teachers of yogic meditation whom 
the prince Siddhārtha went to see and learn ‘jhāna’ from at the beginning of his journey to a 
way of Enlightenment.
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ติดอ�ำนำจของสมำธิเลย	 เพรำะจะท�ำให้เรำเสียเปรียบเสียเวลำอยู	่ 
เกิดแล้วเกิดอีก	ตำยแล้วตำยอีกก็ไม่มีค�ำว่ำจบ	พอรู้กันอย่ำงนี้รีบเร่งเอำ
สมำธิมำเป็นสะพำน	เผ่ือเอำวิปัสสนำเดินออกไป	วิปัสสนำเป็นธรรมชำติ
ที่ล้ำงวัฏฏสงสำรในพุทธศำสนำ	 ส่วนสมถะนั้นเป็นสะพำน	 ให้มันอยู ่
นี่แหละ	ก็อย่ำไปทิ้งมัน	
	 ในฐำนะท่ีกล่ำวค�ำมำทั้งหมดเน่ีย	 เบำก็ตำม	 สบำยก็ดี	 ว่ำงก็ดี	
ต้องให้รู ้จักค�ำว่ำสมำธิอันเป็นสุญญตำเน่ียมันมีอยู ่	 วิโมกข์อันเป็น 

สุญญตำก็มีอยู่	นิพพำนอันเป็นสุญญตำก็มีอยู่	แต่ต้องศึกษำ	ถ้ำมันสมำธิ
อันเป็นของว่ำง	ถ้ำรู้จกัค�ำว่ำ	สุญญตำสมำธิ	เรำต้องมุง่ไปสู่อนัตตตำธรรม	
ข้อเดียวเท่ำน้ัน	แม้สมำธิท่ีมีอยูก่ต็ำมมันเป็นอนัตตตำ	มนัเป็นอนิมติตตำ	
ไม่มีเคร่ืองหมำยหรอก	 มันเป็นอัปปณิหิตะ	 มันเป็นเพียงแค่ไม่มีที่ต้ัง	 
เรำตัดกระแสไปอย่ำงน้ีจะท�ำให้จิตหลุดออกจำกควำมยึดมั่นถือมั่นสุข
ทุกข์เลย	เข้ำไปสู่ค�ำว่ำ	ว่ำง	เปล่ำ	ไม่อยำกอะไร	ว่ำง	เปล่ำ	ไม่อยำกอะไร	
ไม่อยำกมีอยำกเป็น	อยำกไปอยำกมำ	คือมนัไม่มเีลย	ว่ำง	เปล่ำ	ไม่อยำก
อะไร	พอมันไปถงึขัน้น้ี	 กระแสจติมนัจะมข้ีอหน่ึงซึง่มำเตือนว่ำ	 สุขเพรำะรู้	
สุขเพรำะเห็น	 เย็นเพรำะสัมผัส	 ตัด!	 น้ีแหละตัวกำรที่ท�ำให้เกิดอวิชชำ 
อำสวะ	ถ้ำเรำตัดได้เร็วเท่ำไหร่	เรำก็ข้ำมออกจำกอวิชชำอำสวะ	เข้ำไปสู่
วิชชำจรณะทันที
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as ‘rūpa’ and ‘arūpa’ Brahmas because they enjoyed being in 

such concentration.  As the prince realized this, he stopped 

and escaped into the forest in Uruvela District and began to 

contemplate.  What he could see was that this type of mental 

concentration is a paradise that lures one’s mind into a trap.  

Then, he was able to pull back and realized that all the  

concentrations were so enjoyable that living creatures  

became stuck.  So he started contemplating the five  

aggregates (pañcakhandha) as ‘nāma-rūpa’ (mind-matter)  

are impermanent (aniccā), suffering (dukkhā), and non-self 

(anattā) until his mind became free of them. So, the  

culmination leading to liberation is the power of ‘vipassanā’ 

(insight development). Strong ‘vipassanā’ can be attained 

from the power of ‘samādhi’ (concentration). Therefore, 

concentration supports Enlightenment with ease.  We  

should not stop there.  Please rush out of it, just like you 

would run or walk quickly on unshakable ground.  If we want 

to cross over from love or hatred, you must not become  

addicted to the power of concentration.  This will waste your 

time and put you at a disadvantage.  Each time you were born 

and died, it has never ended.  Once you know this, rush in, 
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using concentration as a bridge and ‘vipassanā’ (insight  

development) as the walking across the bridge.  In Buddhism, 

the nature of ‘vipassanā’ can wash out ‘vaṭṭa-saṁsāra’  

(the cycle of rebirth) whereas ‘samatha’ (tranquility) is just 

a bridge.  Let it be as it is.  Do not discard it. 

 As I have been saying, when you feel light, comfortable, 

or empty you must know that this concentration of voidness, 

called ‘suññata-samādhi,’ is existing.  Liberation through 

voidness, called ‘suññata-vimokkha,’ is also existing. ‘Suññata- 

nibbāna’ is also existing.  You must discover what each one is. 

If  we  comprehend the word ‘suññata-samādhi’ (concentration 

of voidness), we are now in a position to target ‘anattatā 

Dhamma’ (state of non-self).  It should be the only main focus.  

Even the concentration you are in is ‘anattatā’ (non-self).  It is 

also ‘animitta’ (signless).  It is also ‘appanihita’ (without  

location).  If we can cut the flow like this, the mind will be 

liberated from attachment to either happiness or suffering 

and find itself in emptiness, voidness, and desirelessness.  

There is no desire to be or not to be.  There is neither desire 

to come nor desire to go.  It is void without any desire.   

Simultaneously, it serves as a reminder that the happiness 

comes because of knowing and seeing (perception).   
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	 เพรำะฉะน้ันชำวพุทธของเรำปฏิบัติไป	 เมื่อกระแสมันยังไม่ตัด	
แล้วก็ยังไม่ตัดกระแส	 ไม่ทวนกระแส	 ไม่ข้ำมกระแส	 ไม่หลุดกระแส	 
แพ้มนัทัง้หมดแหละ	เพรำะข้ำพเจ้ำเป็นผู้ช�ำนำญเร่ืองน้ีน่ะ	ไม่ต้องพูดเลย	
เพรำะว่ำกำรตัดกระแสจำกควำมสุขอันเกิดจำกสมำธิมนัตัดยำก	มนัเป็น
ของที่มีฤทธ์ิเอร็ดอร่อยกับจิต	 เพรำะฉะน้ันพรหมทั้งหลำยไปอยู่ใน 

รูปพรหม	อรูปพรหม	ล้วนแต่เป็นขีข้้ำของสมำธิทัง้หมดเลย	พระพุทธเจ้ำ	
จงึไปถำมอำจำรย์	 อำฬำรดำบสเน่ีย	 พอเรียนจบแล้วถำมอีก	 ตอบไม่ได้	 
ลำ	 ไปถึงอุททกดำบสก็ไปถำมข้อที่แปดเนวสัญญำนำสัญญำยตนะ	 
ก็ตอบไม่ได้	ทีนี่ก้ล็ำ	หนเีลยนะ	มีแต่จะมอบส�ำนักให้	ท่ำนกไ็ม่เอำ	เพรำะ
อันนี้แหละ	
	 เพรำะฉะน้ันเมื่อเรำทั้งหลำยปฏิบัติมำที่มำถำมเมื่อกี้เน่ียว่ำ
ต้องกำรจะรับทรำบที่ว่ำมันเบำเป็นยังไง	นี่มันเป็นเบื้องต้น	เป็นผลของ
เบือ้งต้น	เป็นสมำธิสมำบติัเบือ้งต้น	ขนำดท่ำมกลำงก็มีอยู	่แต่ว่ำยงัมน้ีอย	
พระพุทธรูปเป็นตัวแทน	 สถูปเจดีย์	 ไม้ศรีมหำโพธ์ิเป็นตัวแทนก็มีอยู	่ 
จนพำกันติดเอำมำว่ำ	พอได้สมำธิแล้ว	ได้พระโสดำขั้นนี้	พระสกิทำขั้นนี้	
พระอนำคำข้ันน้ี	 พระอรหันต์ขั้นน้ี	 เลยมำโฆษณำกันใหญ่เลยน่ะ	 
ท้ังโลกเลย	 เพรำะเสพติดอยู่ที่รูป	 เป็นรูปสมำธิเน่ีย	 ผลสุดท้ำยได้เกิด
ทะเลำะกันเลย	เพรำะว่ำในรูปมันเป็นรูปรำคะ	เป็นอรูปรำคะ	เธอจะไป
เสพติดอะไรอยู่น้ีน่ะ	 ทะเลำะกันทันที	 น้ีลูกพ่ีลูกน้องทะเลำะกันเลย	 
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Calmness comes because of feeling.  Cut it out! Those are the 

drivers of ‘avijjāsava’ (mental intoxication of ignorance).  The 

quicker we eliminate it, the faster we get into ‘vijjā-caraṇa’ 

(transcendental wisdom and good conduct). Therefore, 

Buddhists who are practicing but cannot overcome, go 

against, cross, or fall out of the flow will be defeated.  I am an 

expert in this area.  I don’t need to go into further detail.  To 

overcome the flow of  happiness  that arises from  

concentration is hard.  It is very tasty to the mind.   So both form 

and formless Brahmas are all slaves to concentration.  

That is why the Buddha14 asked Ālāra Kālāma, but he could 

not answer.  So the Buddha left and moved on to Uddaka  

Rāmaputta. The Buddha asked him about the eighth jhāna 

- nevasaññānāsaññāyatana (sphere of neither perception  

nor non-perception).  But he couldn’t answer either.  Uddaka 

Rāmaputta even tried to give his house of recluses to the 

Buddha, but he refused and left.

 So, what you have just asked about how you felt light 

while you were meditating is only in the beginning state of 

concentration.  It is a result of elementary concentration or 

elementary ‘samāpatti’ (meditative attainment).  Only a few 

14 This refers to the Buddha who was the Prince Siddhārtha at that time.
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เห็นมั้ย	 ข้ำพเจ้ำดูแล้ว	 โอ้	 น่ำสังเวช	 มีด	 พร้ำ	 ดำบ	 ด้ำมมีอยู่ไม่จับ 

แต่ไปจับคมมัน	 เขำเรียกว่ำไปติดอำรมณ์	 ไปจับคมมีดเน่ีย	 อำรมณ์มัน
เป็นของคม	 มันเป็นของกล้ำ	 มันตัดกระแสจิตได้ง่ำย	 ถ้ำเข้ำไปจับจิต	 
ทุกรำยเลยตำยทุกคน	ไม่ยกเว้น	เพรำะฉะนั้นเมื่อเรำมำทรำบกันอย่ำงนี้
แล้วเนี่ย	พอได้รับอำรมณ์	รีบเอำอำรมณ์มำเป็นสะพำน	เร่งออกไปเลย	
อย่ำมำติดอยูท่ีน่ี	่ถ้ำใครตดิอยู่	ก็ชำตินีท้ัง้ชำต	ิภพทัง้ภพ	ก็จมอยูน่ีแ่หละ	
พระศำสดำจึงว่ำ	จมปลักอยู่	จมปลักอยู่	ไม่สำมำรถจะถอนตนขึ้นได้	
	 เพรำะฉะน้ัน	วันน้ีจงึสรุปให้ฟังส้ันๆ	ว่ำสมำธิน้ีเป็นองค์กรให้เกดิ
วิปัสสนำ	 ในพุทธพจน์กล่ำวว่ำ	 กำรเจริญสมถะ	 มุ่งสมำธิ	 กำรเจริญ
วิปัสสนำนี่เรำมุ่งปัญญำ	แต่กำรเจริญสมำธิเรำมุ่งดับนิวรณ์	แต่กำรเจริญ
วิปัสสนำเรำมุ่งดับอวิชชำ	 เพรำะสมำธิมันละได้แค่	 ‘วิขัมภนปหำน’	 
กับ	 ‘ตทังคปหำน’	 แต่วิปัสสนำมันจะละได้	 ‘วิขัมภนปหำน’	 กับ	 
‘สมุจเฉทปหำน’	จึงเล่ือนขั้นไปให้เอำวิปัสสนำ	
	 สุดท้ำย	 ถ้ำจิตของเรำไปเสวยก�ำไรอยู่ในสมำธิ	 มันจะได้เป็น
อภิญญำ	 ๕	 หลงส�ำคัญว่ำรู้	 หลงส�ำคัญว่ำดี	 ติด!	 พอติดยิ่งนำนเข้ำ	 
นำนเข้ำ	 นำนเข้ำ	 กำรติดนำนๆ	 เข้ำ	 เลยกลำยเป็นอำสวะอุปำทำน 

หมดเลย	 เดี๋ยวน้ีพวกเรำสอนศำสนำกันแค่น้ี	 มันเลยเป็นศำสนำไข่เน่ำ	
ศำสนำหอยเน่ำ	 ไม่ใช่เป็นศำสนำบริสุทธ์ิ	 เหมือนกับค�ำว่ำ	 พุทโธ	 หรือ
พุทธเจ้ำ	 มุนีนำถเจ้ำ	 มหำศำสดำเจ้ำ	 และเป็นตถำคตเจ้ำ	 ไม่มีเลย 
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have reached the middle state of concentration. Because 

seeing a mental image like a figure of the Buddha, a pagoda, 

or the Bodhi Tree gives off only a small inkling of this state, 

some have thought that they had entered into the state of 

concentration and attained the fruition, just like one of the 

noble individuals. Then they start a lot of advertising.  

The whole world has just been attaching to and is stuck on  

‘rūpa-samādhi’ (concentration of fine-material existence) 

and ‘arūpa-samādhi’ (concentration of immaterial existence). 

These people finally turn on one another.  Since an image is 

‘rūparāga’ (greed for fine-material existence) and ‘arūparāga’ 

(greed for immaterial existence), why are you addicted to 

them? You can see them all fighting with each other, even 

the masters and their followers.  I feel so much pity for them. 

A knife or a sword has a handle, but you hold it on the sharp 

edge.  Holding on the sharp edge is called getting stuck on 

‘ārammaṇa’ (mind objects).  ‘Ārammaṇa’ is sharp and strong. 

It easily overwhelms the mind.  If anyone is impressed by 

mind objects, they all fail.  So now you know that if you see 

a mental image (mind object), you must hurry to make good 

use of it as a bridge to a better place.  Do not get stuck here. 

If anyone do, they will be bogged down for their whole life. 



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก86

มีแต่สมำธิฉัน	สมำธิเธอ	เลยเอำคนมำเป็นศำสนำ	ศำสนำที่แท้ไม่พูดกัน
เลย	วันนี้จึงใคร่อยำกจะประกำศศำสนำโดยเฉพำะว่ำ	ศำสนำจริงๆ	มัน
ไม่ใช่คนสัตว์สังขำร	ศำสนำไม่ใช่ใคร	มันไม่เกิดไม่ตำย	เขำอยู่อย่ำงนี้	ตถ
ตำ	ตถำคตำ	วิตถตำ	อตัมมยตำนี่	 ตำทีเขำอยู่นี่	 ใครจะมำฆ่ำใครจะมำ
เกิด	มันไม่ได้	ถ้ำเรำมำรู้ภำษำกันอย่ำงนี้แล้ว	อยำกจะให้คณะพวกเรำที่
ก�ำลังสนใจเผยแผ่ศำสนำนี	่ต้องท�ำให้มนัชดัเจนแจ่มแจ้งผ่องใสว่ำ	เรำจะ
พูดอะไรถ้ำเรำมีธุระแล้วน่ี	 เรำช่วยศำสนำแล้วช่วยศำสดำเต็มที ่
แล้วนี่	 อย่ำให้เอำตนไปบวกลบคูณหำรเลย	ศำสดำจงึบชูำพระธรรมเนำะ	 
‘สัทธัมโม	 ครุกำตัพโพ’	 พระองค์ไม่ได้เอำตัวตนขึ้นมำประกำศ	 ไม่ใช	่
พระองค์ประกำศสัทธรรมอันเป็นของว่ำงต่ำงหำก	
	 ทีน้ี่ถ้ำหำกพวกเรำมำคุยกนัตอนน้ีแล้ว	ตอนเย็นเด๋ียวจะค่อยมำ
เพิ่มเติมให้อีก	 ตอนนี้ปิดรำยกำรว่ำ	 เมื่อท่ำนได้รับทรำบค�ำว่ำสมำธิ 

แล้วเนี่ย	มีอยู่	๓	ขั้น	อย่ำงหยำบๆ	ดิ๊	ไม่ใช่ละเอียดดิ๊	อย่ำงโดยละเอียด
มันมี	๑๐	ขั้น	ตำมข้ำพเจ้ำได้เสวยก�ำไรมำ	นี่พูดเพียงแค่	๓	ขั้น	
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This is what the master (the Buddha) calls ‘getting stuck in 

the mud.’  They cannot pull themselves out from it.

 In conclusion, ‘samādhi’ (concentration) is the  

foundation of ‘vipassanā’ (insight development).  In the  

Buddha’s teaching, ‘samatha-bhāvanā’ (tranquility  

development) is for growing ‘samādhi’ (concentration). 

‘Vipassanā-bhāvanā’ (insight development) is for growing 

‘paññā’ (wisdom).  The purpose of growing concentration is 

to remove ‘nīvaraṇa’ (the five hindrances) whereas the  

purpose of insight development is to extinguish ‘avijjā’  

(ignorance).  Even though ‘samādhi’ (concentration) can 

handle ‘vikkhambhana-pahāna’ (abandonment by suppression) 

and ‘tadanga-pahāna’ (abandonment by substitution 

of opposites), ‘vipassanā’ (insight) can handle both  

‘vikkhambhana-pahāna’ (abandonment by suppression) and 

‘samuccheda-pahāna’ (abandonment by extirpation).  That 

is why I want you to move on to ‘vippassanā.’ 

 Lastly, if our mind enjoys being in concentration,  

we who finally acquire ‘abhiññā 5’ (the five kinds of super 

power) will be fooled with attachment to our self-esteem, 

which are knowledge and the excellence.  If our mind attaches 

to these things for too long, they will become ‘āsava-upādāna’ 
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	 ขัน้ต้นน่ีถ้ำท่ำนเสวยก�ำไรเข้ำไป	เม่ือเวลำบริกรรมบริกรรมเข้ำไป	
จิตของเรำจะเบำ	บำงทีข้ำพเจ้ำเอำหัวขึ้นไปชน	นู่น	ข้ำงบน	ลงมำ	บำงที
ก็ไปซ้ำย	บำงทีก็ไปขวำ	บำงทีไปนั่งในน�้ำ	บำงทีไปนั่งในไฟ	ข้ำพเจ้ำท�ำ
มำทกุอย่ำงแหละ	ท�ำมันไปทัว่โลกแล้ว	พอท�ำไปแล้วเน่ีย	มนัเสพ	พอเสพ
มันเลยติด	ถ้ำไม่เสพ	ไม่ติด	พอติดแล้วมันชอบอวดที่นี้	มันเอำอวดอ้ำง	
มันไม่มีค�ำว่ำ	 ยอมหยุดเย็น	 อวดอำจ	 หยุดไม่มี	 เรำจึงขอร้องพวกเรำ 
ผู้ด�ำเนินเข้ำไปว่ำ	ศึกษำสมำธิให้ดีดี	จนถึงสุญญตำสมำธิ	มันจะรื้ออัตตำ
ออกได้	สุญญตำสมำธิ	มันจะรื้ออัตตำออกได้	ถ้ำไม่งั้นพวกเรำจะเดินช้ำ	
ข้อที่สอง	 ถ้ำเรำศึกษำสมำธิเข้ำไปเน่ีย	 มันจะมีเหยื่อล่ออยู่	 คือรูปภำพ
ต่ำงๆ	สีแสงต่ำงๆ	มันมำหลอกสัตว์ให้ติดอยู่	ข้อสุดท้ำย	สัตว์ที่ไปติดอยู่
ในอรปูฌำนหรือรูปฌำนเน่ีย	น้ีแหละ!	เป็นสมำธิทีว่่ำรูปสมำธิ	อรปูสมำธิ	 
ที่เรำไปติดอยู่
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(attachment to mental intoxication).  Nowadays, the religion 

is taught in this manner.  So the religion has become a rotten 

egg.  It has lost the quality of purity as ‘Buddho,’ ‘Buddha,’  

‘the sage,’ ‘the great master,’ ‘Tathāgata.’  No more.  There is 

only ‘my’ concentration, ‘your’ concentration.  Now we are 

taking a human to be religion.  The true religion has been 

forgotten.  Today, I want to proclaim that, in fact, religion is 

outside of humans, living creatures, and formations.  Religion 

is neither somebody nor born or reborn.  It is self-sustaining. 

‘Tathatā,’ ‘Tathāgatā,’ ‘Vitathatā,’ ‘Atammayatā’15 remains 

immutable and cannot be killed, nor be born.  Now you know 

this, I would like all of you who are interested in spreading 

the religion to be clear, discerning, and pure in your speaking 

if you would like to help the religion.  Please do not add, 

minus, multiply, or divide yourself into the religion.  The 

master (the Buddha) had respected Dhamma - ‘Saddhammo 

garutabbo.’  He never proclaimed himself, but he proclaimed 

the true Dhamma (Saddhamma), which is void. 

 Now, I would like to finish this up as we now roughly 

know the three steps of concentration.  I repeat roughly, not 

completely, because there are actually ten steps of concentration 

15 ‘Atammayatā’ means ‘enough,’ enough of concoction, enough of manipulation, and enough 
of attachment (from A Handbook for the practice of Ānāpānasati Bhāvanā by Buddhadasa 
Bhikkhu).
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if you categorize it in detail.  I have done it that way and  

benefited greatly, but I am telling you in only three steps. 

 In the first step, as you are gaining the benefits of  

repetitive concentration, your mind will be very light.  

I myself sometimes flew up to the top, came back down,  

went to the left and right, sat in water, sat in fire.  I did  

everything and went around the world.  Once you have done 

this, you enjoy it.  Once you have enjoyed it, you get  

addicted to it. But if you do not enjoy it, you will not get an 

addiction.  Now when you are addicted to it, you will like 

showing off.  There will be no surrender, stopping, or cooling 

down.  I would like to ask all of you who are progressing in 

your practice to be careful as you are proceeding and  

learning concentration. You should learn and practice until 

you reach ‘suññata- samādhi’ (concentration of voidness), 

which can eradicate ‘attā’ (self).  Otherwise, you will proceed 

slowly.  In the second step, while we are proceeding towards 

concentration, there will be a decoy in the form of mental 

images, lights, and colors luring you into a trap.  In the last 

step, those who are stuck in ‘rūpa-jhāna’ (the four absorptions 

of the form sphere) or ‘arūpa-jhāna’ (the four absorptions of 
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	 เพรำะฉะน้ันจำกน้ีไป	 พอเรำทรำบแล้ว	 พอได้สมำธิ	 น่ิง	 แน่น	
เหลือแต่รูปว่ำงๆ	ก็รีบเร่งออกไป	จนไปเจอค�ำว่ำ	อรูป	พอไปถึงอรูปแล้ว
ก็ไม่เชื่อมันว่ำ	อำกำศไม่มีตัวตนก็จริง	 ไฟไม่มีตัวตนก็จริง	น�้ำไม่มีตัวตน 

ก็จริง	 ดินไม่มีตัวตนก็จริง	 อย่ำไปอิงมันอยู่เลย	 อำยตนะมีอยู่ก็ตำม	 
แต่มนัไม่มดิีนน�ำ้ลมไฟตำมจริงหรอก	ไม่มอีำกำศ	ไม่มวิีญญำณ	ไม่มอีำกิญ	
ไม่มีเนวสัญญำหรอก	ถ้ำคุณไม่ไปยึดมั่น	ต้องท�ำควำมรู้สึกแบบนี้	จนมัน
พังทลำยลงไป	 ถ้ำผู้ใดท�ำในอรูปฌำนออกไปได้แล้วท่ำนจะไปเห็นของ
หนึ่งซึ่งเป็นขำวใส	เรียกว่ำวิสุทธิจิต	มันจะเหนือออกจำกรูปรำคะ	อรูป
รำคะ	 ภำวะรำคะไปแล้วเน่ีย	 มันเหนือเน่ีย	 มันจะใส	 เหมือนกับว่ำ 
เรำมองขึ้นไปในกลีบเมฆมืดๆ	มีดำวดวงหนึ่งซึ่งเล็กๆ	อยู่กลำงก้อนเมฆ	
เรำมองขึ้นไป	 จะติดตำติดใจอยู่ตรงน้ันแหละ	 ไม่มีอะไรไปขวำงขัด	 
แสงมันจะมำเสียบใจ	ใจก็จะไปติดแสงนั้น	นี่คือสมำธิขั้นสุดท้ำย	ถ้ำผู้ใด
เข้ำไปเห็นอย่ำงนี้แล้ว	ถือว่ำสมำธิเป็นขั้นเด็ดขำด	จะท�ำอำสวะของเธอ
ให้หมดไป	 จะล้ำงอำถรรพ์ของอำสวะออกไปเลย	 เพรำะฉะน้ันพวกเรำ
ยังไม่เข้ำไปสัมผัส	 รีบเร่ง	 อย่ำมำโต๋ๆ	 เต๋ๆ	 รอวันประกันพรุ่งอยู่เลย	 
ยังไงๆ	กระดูกกองนี้มันก็คุ้มค่ำแล้ว	ก็รีบท�ำซะ	อย่ำไปอวดว่ำฉันยังแก่	
ฉันยงัไม่	ไม่ต้องไปพูด	ศำสนำไม่ได้พูดเร่ืองแก่	เร่ืองเจบ็	เร่ืองตำย	ไม่มพูีด	
เพรำะมันเป็นของจริงของธรรมดำ	เรำมำพูดกันเรื่องเหนือศำสนำดีกว่ำ	
อย่ำเอำศำสนำมำล้อเลียนกนั	ให้มนัเหนือ	ท่ีกล่ำวมำทัง้หมดจงึอยำกจะ
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the formless sphere) are actually stuck in ‘rūpa-samādhi’  

(the concentration of fine-material existence) and  

‘arūpa-samādhi’ (the concentration of immaterial existence). 

 So from now on, whenever you reach firm and  

motionless concentration, there will be only corporeality 

(rūpa), which is void, left. Please hurry in making progress 

until you find immaterial states (arūpa).  Once you are  

there, do not believe in any of them.  Wind has no ‘self.’  

Fire has no ‘self.’  Water has no ‘self.’  Earth has no ‘self.’   

Do not depend on them.  ‘Āyatana’ (sense-perception) actually 

exists, but there is no real earth, water, wind, or fire.  There 

is no ‘ākāsā’ (space), there is no ‘viññā’ (consciousness), there 

is no ‘ākiñ’ (nothingness), there is no ‘nevasaññānāsaññā’ 

(neither perception nor non-perception) if you do not attach 

to them.  You must be conscious of these until the attachment 

collapses.  Whoever passes through ‘arūpa-jhāna’ (the four 

absorptions of the formless sphere) will see a crystal clear 

mind called ‘visuddhi-citta’ (mind state of purity).  This state 

goes beyond ‘rūparāga’16 and ‘arūparāga’.17  It is as clear as a 

tiny star shining out from the middle of a dark cloud.  This 

16 ‘Rūparāga’ is the satisfaction in the calmness that arises from the absorption of things with 
form or the fine material sphere (rūpa-jhāna).

17 ‘Arūparāga’ is the satisfaction in the calmness that arises from the absorption of formless 
things or the immaterial sphere (Arūpa-jhāna).



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก94

กระตุ้นชำวพุทธให้รู้จกักนัว่ำ	ทุกชำติชัน้	ทกุวรรณะ	ทกุภำษำ	ทุกศำสนำ	
ให้รูเ้ร่ืองกนั	มันไม่มใีครจะมำขวำงศำสนำไว้ได้	ศำสนำไหนกต็ำม	มนัเป็น
ค�ำสอนของผู้รู้	ถ้ำเรำมำเข้ำใจอย่ำงนี้	ศำสนำเหนือชีวิต	ศำสนำเหนือจิต
เหนือใจ	เรำก็จะหมดอยู่	๓	อย่ำง	คือ	หมดโลภะ	หมดโทสะ	หมดโมหะ	
แค่นัน้เอง	ไปท�ำอะไรกนั	พอมนัหมดแค่น้ี	กอ็�ำนำจของกำรเจริญพรเจริญ
ธรรมที่เรำมำสัมมนำกัน	โอ้	มันเป็นของที่มีคุณค่ำประเสริฐที่สุด	
	 เพรำะฉะน้ันจึงสรุปให้ฟังว่ำ	 กำรเจริญสมำธิเบื้องต้น	 ดีแล้ว	 
แต่อย่ำไปติดดี	 เจริญสมำธิข้อที่สอง	 ก็ดีแล้ว	 แต่อย่ำไปติดดี	 เจริญ 

ข้อสุดท้ำย	สมำธิดีที่สุด	ก็อย่ำไปติดดีอีก	 เพรำะดีนี่	 มันมีดีกรีให้คนติด	
อยำกจะกระซบิอย่ำงน้ี	เมือ่เรำเพิกถอนควำมดี	เรำกไ็ม่เป็นขีข้้ำของกศุล	
อกุศลเลย	 แม้เป็นกุศลก็อย่ำไปติด	 แม้เป็นอกุศลก็อย่ำไปติด	 ถ้ำท�ำจิต
แบบน้ีแสดงว่ำเธอเข้ำถึงศำสนำตำมพุทธะกล่ำว	 ตำมมุนีกล่ำว	 ตำม
ศำสดำกล่ำว	ตำมตถำคตกล่ำวทันที	เอ้ำวันนี้ขอจบต้อนรับแค่นี้ก่อน
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sight will be impressed vividly upon the mind.  There are no  

obstacles.  When this light hits the mind, the mind will adhere 

to the light.  This is the final step of concentration. Anyone 

who has seen this is gaining the absolute concentration that 

is able to completely wash out and break the spell of one’s 

‘āsava’ (mental intoxication).  If you have never reached this 

step, you should push yourself.  Do not take it easy.  Then it 

will be worth having your bones.  Hurry up! Do not say you 

are too old to do it.  Religion does not talk about old age, 

sickness, or death because those things are mundane. We 

should talk about what is beyond religion.  Do not mimic 

religion.  We should be beyond that.  I would like to urge all 

Buddhists to know that all nations, all classes, all languages, 

all religions cannot stop any one religion.  Teaching is from 

the Enlightened One.  If we truly understand that religion 

goes beyond a life and also beyond a body and mind, we will 

be able to extinguish three things: greed (lobha), anger (dosa), 

and delusion (moha).  That’s all!  Then the power of everyone 

coming for today’s Dhamma meeting will have been  

splendidly worthwhile.

 In a nutshell, developing basic meditation is excellent 

but do not attach to the excellence. Even developing the 
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second steps of meditation is also excellent but do not attach 

to the excellence.  Developing the final step of meditation is 

the best but do not attach to the excellence.  Because I really 

want to whisper to you that excellence has varying degrees 

for people to attach to it.  Once we pull excellence out by its 

root, we will not be a slave to either good deeds (merits or 

virtues) or bad deeds (sins) anymore.  Do not attach to either 

one of them.  If you can develop your mind like this, you have 

immediately entered into the religion according to what 

‘Buddha’ has been saying, according to what the ‘sage’ has 

been saying, according to what the ‘master’ has been saying, 

according to what ‘Tathāgatā’18 has been saying.  I would like 

to finish here for today.

18  This refers to the Buddha himself.
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ภำคค�่ำ

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๓

ค�าถาม :
 จะสอนให้เข้าสมาธิลึกๆ ได้อย่างไร

ค�ำตอบ	:	
	 กำรสอนสมำธิให้ลึกลงไปเหมือนกับลงมหำสมุทร	ลึกลำดลงไป
เหมือนกับลงมหำสมุทร	 หรือเหมือนกับขึ้นบนปรำสำทเป็นขั้นๆ	 ขึ้นไป	
ต้องทรำบหน้ำที่ของสมำธิก่อน	 สมำธิ	 ถ้ำไม่รู้จักหน้ำที่ของสมำธิแล้ว	 
มันเป็นโทษ	 เหมือนจับงูทำงหำง	 สมำธิมันเป็นโทษ	 เรียกว่ำสมำธิโทษ	
อย่ำงเรำปฏิบติักนัน่ีทกุวันน้ี	มนัเจ็บแสบทัง้ผู้สอนเจบ็แสบทัง้ผู้รับ	เพรำะ
เรำให้สมำธิไม่ถูกต้อง	 เอำแต่พระสูตรมำไข	 เอำแต่พระวินัยมำกล่ำว	 
เนื้อแท้ของสมำธิไม่เป็นเช่นนั้น	สมำธิไม่มีค�ำว่ำเก้อเขิน	ไม่มีเรำต้องรู้จัก
ลักษณะของสมำธิดังนี้	เรำจะลึกล�้ำได้	
	 สมำธิ	มหีน้ำทีท่�ำจติให้ตรง	สมำธิ	มหีน้ำทีท่�ำจติให้ตรง	อุชจิุตตัง	
สติปัญญำ	 อุชุจิตตัง	 สติปัญญำ	 เมื่อเรำมีสติปัญญำแล้วเน่ีย	 สมำธิเขำ 
จะควบคุมเอง	ตัวตรงคือสมำธิ	เพรำะฉะนั้น	เรำต้องกำรที่จะสอนสมำธิ
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NIGHT SESSION

Question & Answer # 3

Question : 

 How can I teach people deep meditation?

Answer:

 In order to teach deep meditation, deep as if you were 

to dive into the ocean and keep going deeper down towards 

the bottom of the ocean or as if you are going up a castle  

step by step, you must first know the duty of ‘samādhi’  

(concentration). ‘Samādhi’ can be harmful if you don’t  

really know how it functions.  It will feel like you grabbed a 

snake by its tail.  Such concentration will do harm and is 

called ‘harmful concentration.’  It is similar to the way we 

practice these days.  It is painful and hurts both the teachers 

and the followers because we apply it incorrectly.  Now what 

we are doing is only trying to interpret the Sutta and referring 

to what is in the Vinaya scripture.  The true essence of  

meditation is not like that.  Concentration is not awkward. 
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ลึกซึ้งเน่ีย	 เรำต้องนึกถึงสมำธิเป็นตัวควบคุมก่อน	 หน่ึงควำมเพียร	 
สองสติ	สำมสมำธิ	เขำมีหน้ำที่ควบคุมจิต	ก็ไม่ใช่ดิ๊	มีหน้ำที่ส่องตะเกียง
ให้จิต	 ส่องตะเกียงให้จิต	 คือแรงไฟมันเผำเทียน	 แรงควำมเพียรมันเผำ 
อำสวะนี	่แรงธรรมะมนัเผำควำมเก้อเขนิ	ทีน้ีพอรู้หน้ำทีว่่ำสมำธิเขำมหีน้ำ
ที่ควบคุมให้จิตมันปกติ	เหมือนกับเรำมีแก้ว	เรำเทน�้ำลงไป	แก้วจะเป็น
ที่ควบคุมน�้ำไม่ให้แตกกระจำย	 จิตของเรำถ้ำมันทรงสมำธิอยู่แล้วเน่ีย	
สมำธิที่ทรงอยู่เนี่ยต้องปรำศจำกค�ำว่ำ	วิตก	วิจำร	ถ้ำวิตกพำซ่ำน	วิจำร
พำฟุ้งอยูแ่ล้วเน่ีย	สมำธิของเธอมนิีดหน่อย	ถงึเธอจะเรียนสูงอะไร	ปฏบิติั
แล้วก็ตำม	 ถ้ำจิตมันฟุ้งซ่ำนเหมือนกับเรำเทน�้ำกระจำย	 ไม่มีที่เก็บ	 ทีนี้
เวลำเรำจะสอนสมำธิเรำสั่งสมำธิก็ไม่ได้ผล	พอเรำรู้กันอย่ำงนี้	จงท�ำจิต
ของตนให้เป็นหนึง่เดียว	เรียกว่ำ	‘เอกัคคตำจติ’	อย่ำให้จติมนัส่ำยไปตำม
อำรมณ์ที่ชอบหรือไม่ชอบอันเป็นวิตกซ่ำนวิจำรฟุ้ง	 ท�ำจิตให้หน่ึงเดียว
เป็นเอกัคคตำจิต	พอจิตของเรำนิ่ง	เรำก็รู้	จิตของเรำเป็นสมำธิก็รู้	จิตไม่
เป็นสมำธิก็ต้องรู้สิ	 เพรำะเรำเป็นผู้ควบคุม	 จิตเป็นสมำธิก็รู้	 จิตไม่เป็น
สมำธิก็รู้	 พอเรำรู้ว่ำจิตเป็นสมำธิคือมันต้ัง	 มันต้ังๆ	 มันตรงๆ	 มันต้ัง	 
พอมนัต้ังตรงแล้วเน่ีย	เม่ือเรำจะส่ังออกไปสอนออกไปยำมใด	สมำธน่ีิมนั
จะมำช่วยตรงทีก่ระแสจติ	สมมติว่ำเรำน้อมไปจะสอนอะไรน่ี	ถ้ำสมำธิมนั	
มัน่คงเน่ีย	ภำษำบำลีกเ็รียกว่ำ	มันไม่หว่ันไหว	อเนญชะปะติ	คือไม่หว่ันไหว	
อเนญชะปะต	ิไม่หวัน่ไหว	เมือ่จติของเรำไม่หว่ันไหว	ทีน้ีเรำจะสอนอะไร
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We must know its characteristics so we can be profound in it. 

 A function of concentration is to make the mind 

straight. It straightens up the mind. ‘Ujucittaṁ satipaññā.’ 

Whenever we gain mindfulness (sati) and wisdom (paññā), 

concentration will automatically take over and straighten up 

the body.  So if we want to be profound in teaching ‘samādhi’ 

(concentration), we must think of it as a controller.   Effort,  

mindfulness, and concentration have no duty to control  

the mind, but they have the duty to be the lamp that lights 

the mind up.  The power of a flame burns a candle.  

The power of effort burns ‘āsava’ (mental intoxication).  

The power of Dhamma burns awkwardness.  So now we  

know that concentration will direct the mind to a normal 

state just as a glass holds water. The glass will not let the 

water we are pouring scatter around.  In the same way, if we 

hold concentration in the mind, the mind will be without 

any thoughts or worries.  Having thoughts and worries means 

you have very little concentration.  No matter how much you 

have learned or what you have practiced before, if you still 

have idle thoughts floating through your mind, it is as if you 

have got no container to hold the water.  When you pour the 

water, it will surely scatter around.  This will happen in the 
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ลงไป	จะเอำลึกขนำดไหน	จะเอำกว้ำงไกลขนำดไหน	ได้	
	 ค�ำว่ำลึกเน่ียคืออะไร	กว้ำงไกลคืออะไร	สมำธิมนัมอียูส่องระบบ	
แบบลึกเหมือนกับลงมหำสมุทร	นี่คือสอนสมำธิอะไร	เรียกว่ำสอนสมำธิ
เผ่ือให้เกิดปัญญำ	 ลึก	 แต่สอนสมำธิแบบกว้ำงไกลน่ี	 แบบมีปำฏิหำริย	์
เพรำะฉะน้ันกำรจะสอนสมำธิให้ลึกซึ้งลงไปน่ี	 จงท�ำจิตของเรำให้
ปรำศจำกวิตกซ่ำนวิจำรฟุ้งก่อน	 ถ้ำมันมีฟุ้งไปถึงน่ันถึงน่ี	 ยังไงๆ	 ก็ไม่
ส�ำเร็จ	 ถึงสอนก็ต้ืนเขิน	 ไม่ลึกซึ้ง	 แต่ถ้ำจิตใดมีองค์ฌำนอันประกอบไว้
ดีแล้ว	 ไม่มีวิตกวิจำรเนี่ย	 รับประกันว่ำสมำธิของเธอจะหนักแน่น	หนัก
หน่วง	หนักแน่นจนเรียกว่ำ	สมำหิโต	สมำหิโต	สมำหิโต	เป็นสมำธิหนัก
แน่น	พอสมำธิหนักแน่นแล้วจะสอนเร่ืองลึกซึง้ลงไปคืออะไร	ให้สมำธิมนั
เกิดอะไร	สมำธิที่ลึกซึ้ง	เขำเรียกว่ำสมำธิต้องขุดค้นต่อสู้กับนิวรณ์	สมำธิ
ลึกซึ้งคือสมำธิที่ต่อสู้กับนิวรณ์	 พอเรำมีจิตเป็นสมำหิโต	 ยิ่งใหญ่แล้ว 
เป็นภูตะแล้ว	สมำหิโต	ปชำนำติ	รูอ้ยู่เหน็อยูแ่ล้ว	เรำจะแทงเข้ำไปตัวแรก	
ที่จะไปก�ำจัดนิวรณ์	 คือตัวกำมฉันทะน่ี	 มันเป็นตัวรังแกสัตว์	 ตัวปล้น	 
ตัวจี้	 ตัวท�ำลำยสมำธิ	 แต่พอเรำมีสมำธิกล้ำ	 ไม่มีวิตกซ่ำนวิจำรฟุ้งแล้ว	
สมำธิของเรำจะเป็นหนึ่งเดียว	แหลมกว่ำเข็ม	 เค็มกว่ำเกลือ	แหลมกว่ำ
เข็ม	เค็มกว่ำเกลือ	เมื่อเรำน้อมทุกครั้งสมำธิของเรำ	แหลม	คม	อำรมณ์
ทั้งปวงที่เป็นสิ่งพอใจ	ไม่พอใจก็ตำม	เมื่อสมำธิมันเกิดขึ้นมำเต็มเม็ดเต็ม
หน่วยแล้ว	 อเนญชะปะติ	 คือไม่หว่ันไหวแล้ว	 ยังไงๆ	 ก็ตำม	 ภูตะๆ	 
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same way.  We will not succeed in teaching if we cannot get 

concentration or keep it under control while we are teaching 

‘samādhi’ (concentration). Now that we know about this,  

we should first make our mind to be a one-pointed mind, 

which we call ‘ekaggatā-citta.’ Do not let the mind swing 

around with feelings such as like or dislike. These are  

wandering thoughts or confused ideas. Make the mind  

become one-pointed (ekaggatā-citta). When the mind  

remains still, we must be aware of it. When the mind is  

concentrated, we must know it. When the mind is not  

concentrated, we must realize it because we are the controller. 

When we realize that the mind has concentration, the mind 

is actually set firmly and straight.  It is straight and firm.  Once 

the mind straightens up, when we want to give an order or 

to teach, the concentration will come and help the mind flow. 

Assuming we set our mind to teach something, when the 

concentration is firm, the mind will be unshakable.  In Pāli 

we say ‘aṇenajapati,’ which means ‘unshakable.’  Then, we  

will be able to teach profoundly and in a very wide range. 

 When we say ‘profoundly’ and ‘wide range,’ what do we 

mean? Regarding concentration, there are two systems of 

teaching.  Teaching concentration profoundly or deeply as if 
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เน่ีย	 ภูตอันแข็งแกร่งจะท�ำงำนได้ดีที่สุด	 กำมฉันทะควำมพอใจ	 วิตกที ่
พำฟุ้งไปพำซ่ำนไปน่ีจะถูกสกัด	 เหมือนกับว่ำสมำธิน่ีเขำมีปำฏิหำริย์ 
พลังกล้ำ	สำมำรถท�ำลำยวิตกที่มำก่อกวนใจออกไป	ตัดกระแสออกไป
	 เพรำะฉะน้ัน	 จึงกล่ำวสรุปให้ฟังว่ำ	 จะสอนสมำธิให้ลึกซึ้ง 
ต้องก�ำจดัอยูส่องอย่ำงซึง่เป็นปฏปัิกษ์ยิง่ใหญ่	คือวิตก	วิตกให้ออกไปก่อน	
พอวิตกมันถอนออกไปแล้วเน่ีย	 ตัวกำมฉันทะ	 คือตัวพอใจน้ี	 มันก็คอย
อ่อนตัวลงไป	 เหมือนกับว่ำเรำจับงูมำแกว่งรอบหัวประมำณ	๑๑	 คร้ัง	 
แรงงูจะอ่อนทิ้งไปมันก็ไม่ฉกฉันใด	 ถ้ำเรำมำก�ำหนดอสุภสัญญำได้กับ 

กำยคตำสติดีแล้วเน่ีย	กำมฉนัทะกับวิตกมันอ่อนตัวลง	อ่อนตัวลง	พอมนั
อ่อนตัวลง	อ่อนตัวลงแล้วเนี่ย	สมำธิมันจะพุ่งขึ้นมำเหมือนกับน�้ำผุดขึ้น
มำจำกผืนแผ่นดินเลย	 พุ่งขึ้นมำอย่ำงเต็มแรง	 เรำก็สำมำรถที่จะตักเอำ
ได้ตำมสบำย	
	 สมำธิท่ีพุ่งขึ้นมำเรียกว่ำอะไร	 วิสุทธิ	 วิสุทธิจิต	 จิตที่บริสุทธ์ิ 
มันจะพุ่งขึ้นมำ	พอมันพุ่งขึ้นมำแล้ว	มันจะอ่ำนออกบอกได้เลย	อันนี้จิต
มีสมำธิ	 อันน้ีไม่มีสมำธิ	 มันจะบอกเลย	 พอเรำต้องกำรว่ำจิตมีสมำธิ	 
เรำก็เอำจิตที่มีสมำธิอันน่ิงแน่น	 แนบแน่นเนี่ย	 อันเป็นสมำหิโต	 คือมัน
ตรงอยู่นี่	 ยิงเข้ำไปเลย	น้อมจิตเข้ำไป	น้อมจิตเข้ำไป	 ให้ช�ำนำญเป็นวสี	
น้อมจิตเข้ำไป	 พอน้อมจิตเข้ำไปแล้ว	 จิตของเรำจะด่ิงลงไปเลย	 
เหมอืนกบัเรำเอำลกูตุ้มมำชัง่อะไร	มันจะด่ิง	น่ิงแน่นเลย	ระหว่ำงน้ีแหละ	
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diving deep down into the ocean is the teaching to develop 

‘paññā’ (wisdom).  This is called profound teaching.  While 

teaching in a wide range is the teaching to acquire a power 

to make a miracle happen.  Therefore to teach a profound 

concentration, we need to make our mind be free of  

‘vitakka’ (initial thought) and ‘vicāra’ (sustained thought).  If 

the mind still wanders around, there is no way to be successful 

in teaching. Even though you may be able to teach, your  

teachings will be superficial, not profound. On the other 

hand, whoever has perfectly gained the ‘jhāna,’ which has no 

‘vitaka’ and ‘vicāra’; that person will be guaranteed to have a 

firm and steady concentration, which is called ‘samāhito.’  

It is a concentration that is firmly established.  Once the mind 

is set firmly in concentration, teaching profoundly is then 

possible. Teaching concentration profoundly is teaching 

what?  What are we meant to gain from deep concentration? 

Deep concentration is a kind of concentration that can  

fight with ‘nivaraṇa’ (hindrances). Once the mind has  

a great quality of concentration, ‘samāhito,’ it is able to  

know and see things promptly (pajānāti). We will then  

target to eliminate the first hindrance, which is ‘kāmachanda’  

(sensual desire), because  it  is a robber who steals concentration 
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เรำจะสอนสมำธิก็ตำม	 ไม่สอนสมำธิก็ตำม	 พอน้อมไปเน่ีย	 เกิดฌำน 

และปัญญำมำสนับสนุนทนัท	ีฌำนคือตัวเพ่งน่ีมนัจะมำสนับสนุน	ปัญญำ
ตัวฉลำดจะมำสนับสนุน	ผลสุดท้ำย	สมำธิเลยตกกลุ่มสมัชชำ	คือควำม
พร้อม	เป็นสัมมำสมำธิ	คือควำมพร้อม	องค์กรทั้ง	๗	ประกำร	จะมำช่วย
สมำธิหมดเลย	เพรำะฉะนั้น	สมำธิจึงมีบริวำรบริขำร	๗	อย่ำง	สมำธิเป็น
ตัวหัวหอก	พอสมำธิเกิดขึ้นมำแล้ว	ก็มีสติ	มีควำมเพียร	มีอำชีพถูกต้อง	
มกีำรพูดถกูต้อง	ท�ำถกูต้อง	เหน็ถกูต้อง	คิดถกูต้องหมดเลย	มำเป็นบริวำร
หมด	เพรำะฉะนั้น	 เมื่อเรำก�ำจัดวิตกได้แล้ว	ก�ำจัดกำมฉันทะด้วยค�ำว่ำ	
อสุภะ	๑๐	กับกำยคตำสติ	๑	แน่วแน่นอยู่ที่กำยแล้ว	วิสุทธิจิตจะมำเป็น
ผู้ท�ำงำนให้	 งำนที่สมำธิท�ำครั้งนี่เป็นงำนเปิดโลกเลย	 เพรำะฉะนั้นพวก 

ที่เคยบ�ำเพ็ญมำแล้ว	 อย่ำงพวกฤำษีชีไพร	 เขำจึงเปิดโลก	 เขำจึงไปชม
พระอำทิตย์พระจันทร์อะไรต่ออะไร	เขำไปของเขำ	เมื่อเขำไปของเขำได้	
ไปเห็นรสชำติก็เลยท�ำสมำธิไปติดอยู่	เลยไปค้ำงคำอยู่เป็นอำสวะ	
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from all living beings.  It hurts us by destroying concentration. 

However, when we have strong concentration and are free 

of any thoughts (‘vitakka’ and ‘vicāra’), the concentration will 

become one-pointed.  It will be sharper than a needle and 

saltier than salt.  Every time we induce our mind into  

concentration, it will be pointed and sharp.  When the mind 

has full strength in concentration, it will not tremble at any 

emotion or feeling of like or dislike (we called this  

‘aṇenajapati’). ‘Bhūta’19 will work the best at this point.  

Sensual desire (kāmachanda) and thoughts (vitakka) will be 

intercepted as if there was a powerful miracle that would stop 

them from disturbing the mind.  Here we can cut the flow of 

disturbances from the mind. 

 To conclude, teaching meditation profoundly you must 

get rid of two mighty enemies: ‘vitakka’ and ‘kāmachanda.’ 

You must first withdraw ‘vitakka’ (initial thought).  Once you 

can do it, ‘kāmachanda’ which is a satisfaction will be  

weakened as if we could catch a snake and swing it around 

above our head eleven times.  The snake would not bite  

because it would have lost its strength.  In comparison, if we 

are able to do ‘asubhasaññā’ (contemplation of foulness) and 

‘kayagatāsati’ (mindfulness on the body) very well, sensual 

19 This refers to primary elements.
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desire (kamāchanda) and initial thoughts (vitakka) will be 

weakened.  Instead, ‘samādhi’ (concentration) will arise as if 

it were water spouting up strongly from the ground.  Thus, 

we can easily ladle it out and take advantage of it. 

 What should we call this kind of concentration?  It is 

called ‘visuddhi-citta’ or the pure mind.  Once the mind is 

purified, you can see and read your mind clearly.  You can 

tell whether your mind has been gaining concentration or 

has not been gaining such concentration.  At this point, 

whenever we want our ‘samādhi’ to deeply develop, we must 

kick our mind in by using this firm and steady concentration 

(samāhito) to lead the way in. Keep practicing like this  

until you are an expert at it.  By inducing the mind again and 

again, the mind will then dive down as if we were using a 

pendulum scale to weigh something.  It would steadily drop 

down and stay still.  In the meantime, ‘jhāna’ (absorption) 

and ‘paññā’ (wisdom) will arise as the supporters.  It doesn’t 

matter whether you are teaching or not.  If you lead your 

mind into concentration like this, ‘jhāna,’ which is the  

scrutinizer and ‘paññā,’ which is the cleverness, will always 

come to support.  As a result, ‘samādhi’ (concentration)  

will be ready as it has become ‘sammāsamādhi’ (Right  
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		 เพรำะฉะน้ันกำรจะสอนสมำธิให้ด่ิง	 ขอท่ำนจงจดจ�ำไว้ว่ำ 
จงก�ำจัดวิตกพำซ่ำนวิจำรพำฟุ้งให้ดี	 ให้มันช�ำนำญ	 ถ้ำมันฟุ้งซ่ำน	 อย่ำ	
อย่ำไปท�ำงำนเลย	ยังไงๆ	ก็ไม่ส�ำเร็จ	เหมือนกับเรำเย็บผ้ำเอำเข็มครั้งละ
ห้ำดวงหกดวง	เยบ็พร้อมกนัไม่ได้	ต้องหนึง่เดียว	เอกคัคตำจติ	คอืจติหน่ึง
เดียว	 ถ้ำเรำท�ำแบบน้ีได้เสมอ	 สม�่ำเสมอ	 ต้องฝึก	 ฝึกก่อน	 ไม่ใช่ไปท�ำ	 
ต้องฝึกก่อน	จนช�ำนำญ	 เป็นวสี	 เมื่อเรำเพ่ง	ฝึกช�ำนำญแล้วเรำน้อมไป
ทุกคร้ัง	 ไกลใกล้ลึกซึ้ง	 ไม่เก่ียว	 ลึกคร้ังเดียวทะลุเลยแผ่นดินสองแสน 

สี่หมื่นโยชน์ไม่เกี่ยว	ในจักรวำลนี่	ลึกครั้งเดียวเท่ำนั้นแหละ	กระแสจิต
ครัง้เดียวมนัจะไปทัว่เลย	เพรำะว่ำทกุส่ิงทกุอย่ำงมนัหน่ึงเดียว	หน่ึงเดียว
เนี่ย	มันไม่มีสอง	 เพรำะฉะนั้นพระศำสดำของพวกเรำ	พระองค์ท่ำนจึง
เข้ำสู่สมำบติัทุกคร้ังจะท�ำให้โลกธำตุสะเทอืนเลยเน่ีย	ในโลกธำตุเป็นหน่ึง
เดียวกันเลย	พระอำทิตย์	พระจันทร์ก็ตำม	ดวงดำวก็ตำม	อะไรก็ตำม	
	 จึงสรุปให้ฟังว่ำ	ท่ำนต้องกำรอยำกจะสอนสมำธิลึกซึ้งอยู่เหนือ
นิวรณ์	ท่ำนต้องท�ำวิตกวิจำรก�ำจดัออกไป	ให้เกิดจติเดียวคือ	เอกคัคตำจติ	
และมำส�ำรอก	“กำม”	อันอยูก่บักำยเรียกว่ำ	กำยคตำสติ	กับอสุภสัญญำ
ให้แน่น	จนสำมำรถท�ำลำยมลทินพวกนี้ออกไปจำกใจ	ใจผ่องใสหมดจด	
ระหว่ำงจิตใจหมดจดนี้	พระพุทธเจ้ำทรงประทำนพรว่ำ	นี้แหละ	ปะชำ
นำติ	ยะถำภูตะ	ปะชำนำติ	สมำธิง	ภิกขเว	ภำเวถะ	สะมัยโต	ยะถำภูตัง	
ปะชำนำติ	ปะชำนำติ	พอจิตมันเป็นภูตที่ยิ่งใหญ่	มันก็ตั้งท่ำตั้งหลักเลย	
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Concentration). The readiness of concentration harmonizes 

another seven organizations in an assembly.  That means 

concentration has seven minions.  Concentration is the arrow 

head.  Once Right Concentration has been cultivated, there 

will be Right Mindfulness, Right Effort, Right Livelihood, 

Right Speech, Right Action, Right View, and Right Intention 

following as its minions. As soon as we eliminate initial 

thoughts (vitakka) and sensual desire (kāmachanda) with 

‘asubha-saññā 10’ and ‘kāyagatāsati 1’ and remain firmly on 

the body, the purified mind (visuddhi-citta) will then start 

working for us.  What ‘samādhi’ (concentration) does for us 

is the kind of work that reveals the world.  This is similar to 

those yogic hermits who have revealed the world with their 

‘samādhi.’  They go see the sun, the moon and other things. 

Because they have tasted what they could see, they then  

become stuck on concentration as it is an ‘āsava’ (mental 

intoxication). 

 Therefore, in order to teach the dive-in concentration, 

please keep in mind that you must eliminate both initial 

thought (vitakka) that makes your mind wander around and 

sustained thought (vicāra) that floats in your mind.  Practice 

until you have expertise in this.  If your mind still wanders 
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around, whatever you are working on will not be successful. 

Similarly, while we are sewing, we cannot use five or six 

needles at a time: only one can be used. ‘Ekaggatā-citta’  

is a one-pointed mind.  You must practice repeatedly and 

consistently.  You must pass the training before you can do 

the job.  Once you can do it anytime you want, you will be 

able to lead your mind through.  It is not a matter of how 

deep or how far the concentration is.  Only one really deep 

concentration will pierce through everything.  It is also not 

about how far the concentration can go.  In the universe,  

only a one-pointed mind will flow everywhere because all  

things appear as one.  There is only the one, no second.  Thus,  

whenever our prophet had gained ‘samāpatti’ (attainment), 

it affected the solar system.  The solar system appeared as 

one, even the sun, the moon, the stars and everything else.

 I would like to conclude that if you want to teach the 

profound concentration that stays beyond ‘nivaraṇa’  

(hindrances), you must eliminate ‘vitakka’ (initial thought) 

and ‘vicāra’ (sustained thought) and cultivate the  

‘ekaggatā-citta’ (one-pointed mind) which has a capability 

to uproot the clinging to sensual desire that originates from 

the body.  You have to skillfully practice ‘kāyagatāsati’  
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ยังไงๆ	 ก็ตำม	 จิตมันจะไม่หว่ันไหว	 เมื่อมันก�ำจัดวิตกซ่ำนวิจำรฟุ้งแล้ว	
มันจะเป็นหนึ่งเดียว	เพรำะฉะนั้นท่ำนจะต้องกำรสอนอะไรก็ตำม	แม้ตัว
ท่ำนก็ตำม	 อย่ำงข้ำพเจ้ำที่พูดอยู่น่ี	 มันไม่หว่ันไหว	 มันมีคติไม่หว่ันไหว	
วิตกวิจำรมันสงบลงไป	 มันไม่หว่ันไหว	 มันไม่มีกิเลสมำก่อกวน	 เพรำะ
ฉะนั้นท่ำนจะพุ่งไปเพื่อช�ำรอกนิวรณ์ข้อต้นเป็นตัวจัญไรได้	
	 อันนี้วิธีเอำสมำธิลึกๆ	มำสอน	เรำต้องก�ำจัดค�ำว่ำ	วิตกตัวซ่ำน	
ให้มันก�ำจัดอำสวะ	 อำสวะข้อต้นเขำเรียกว่ำ	 กำมอำสวะ	 เล็กน้อย
ประมำณ	 ๑๐	 เปอร์เซ็นต์	 ท่ำนจะเห็นบทบำทดังที่กล่ำวมำน่ีทันท	ี 
จิตของท่ำนจะผ่องใส	เมื่อจิตผ่องใสแล้ว	สุขก็ไม่ใช่	ปีติก็ไม่ใช่	ธรรมชำติ
ของจติผ่องใสเขำเรียกว่ำสมำธิ	เหมอืนน�ำ้ค้ำงอยูบ่นยอดหญ้ำ	ระหว่ำงน้ี
ถ้ำพวกเรำสัมผัสแล้ว	 เรำจะยิงเข้ำไป	แผ่นดินนี่ทะลุ	อย่ำงพระอำนนท์
ส�ำเร็จแล้วเข้ำสู่สมำบัติ	 อันเป็นทะลุดินลงไปโผล่ขึ้นที่อำสนะเลยน่ะ	 
อันน้ีคือธรรมชำติของจติ	เพรำะฉะน้ันทีก่ล่ำวมำโดยหยำบๆ	ให้เรำได้ฟัง
หยำบๆ	 เน่ีย	 ถ้ำหำกเรำไปฝึกดังที่กล่ำวมำ	 จะต้องส�ำเร็จแน่นอน	 
และจะต้องสอน	จะลึกขนำดไหน	กว้ำงขนำดไหน	ได้



DHAMMA UNVEIL THE WORLD 117

(mindfulness on the body) and ‘asubha-saññā’ (contemplation 

of foulness) until you are able to destroy the impurity of the 

mind.  The mind will then be pure.  The purified mind is 

what the Buddha blessed.  ‘Pajānāti Yathābhūta Pajānāti 

Samādhiṁ Bhikkave Bhavetha Samāhito Yathābhūtaṁ  

Pajānāti Pajānāti.’ Once the mind becomes great ‘bhūta’  

(element), it will stand firm.  After eliminating ‘vitakka’ and 

‘vicāra,’ the mind will become one-pointed and unshakable. 

Therefore, whatever you want to teach, even yourself, can be 

taught just as I, the speaker, do, who has an unshakable  

spirit.  ‘Vitakka’ and ‘vicāra’ have been surrendered.  There 

is no defilement disturbing this mind. It is firm and stable.  

Therefore, you can aim to wash out the preliminary ‘nivaraṇa’ 

(hindrance), which is truly evil.

 This is how we can use deep concentration for teaching. 

We must eliminate ‘vitakka’ (initial thought) that wanders 

around until the mind can get rid of about 10% of the  

preliminary mental intoxication which is mental intoxication 

of sensual desire (kāmāsava).  You will then see the reaction 

that I have just mentioned.  Your mind will be pure.  Once it 

is pure, you will not be either happy or feel delighted.  

The nature of a purified mind is actually called ‘samādhi’ 
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(concentration), which is the same as the dew on the tip of 

grass.  In the meantime, anyone who has ever touched this 

point will fire through a hole into the earth just as Ānanda 

Bhikkhu, who had attained Enlightenment and dived  

through the ground and suddenly appeared on the platform.20  

This is the nature of the mind. In brief, in terms of what I 

have told you and what you have listened to, if you practice  

accordingly, you will certainly be successful and then be  

able to teach profoundly and in a wide range as you wish.

20 This refers to a story of Ānanda Bhikkhu on the day he gained Enlightenment.  There were 
499 arahants waiting for Ānanta Bhikkhu coming to the first rehearsal for the Tripitaka  
Scriptures. He was the only one who had not attained Enlightenment yet. Later on that day, 
as soon as he had gained Enlightenment, he then showed the ‘apinyā’ (super power) by diving 
through the ground from his place and suddenly appearing on the platform among the  
Sangha who were waiting for him. 





NIGHT SESSION

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๔
Question & Answer # 4

ภ ำ ค ค�่ ำ
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ภำคค�่ำ

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๔

ค�าถาม :
 จะใช้สมาธิเยียวยาสังคมได้อย่างไร?

ค�ำตอบ	:	
	 สังคมคือสังขำร	สังคมคือสังขำร	สังคะมะ	สังฆะ	สังคะตะ	สังขำระ	
เนี่ย	 เรำอย่ำไปนึกว่ำสังคมคืออะไร	 สังคมคือ	 ‘ใจเรำ’	 โลกท้ังโลกคือ	 
‘ใจเรำ’	สงัคมทัง้สังคมคือ	‘จติเรำ’	เรำจะสอนโลก	พระพุทธเจ้ำองค์เดียว	
พระอำทติย์ดวงเดียว	ท�ำไมจะสอนสังคมไม่ได้		เจ้ำชำยสิทธัตถะ	ไปน่ังในถ�ำ้	
พระองค์วจิยัว่ำ	 ท�ำไมโลกมันจงึขดัแย้งกนั	๑)	 มพียำบำท	๒)	 มวิีหิงสำ	 
๓)	มีริษยำ	๔)	มีปฏิฆะ	ท�ำไมมันถึงเกลียด	ถึงโกรธ	ถึงกลุ้ม	ท�ำไมสังคม
มันร้อนเร่ำ	มันมีแต่อคติ	ลงไปนั่ง	จึงเห็นว่ำ		นี่ไฟนอก	นี่ไฟใน	ไฟนอก
มันมีถ่ำน	แต่ไฟในไม่มีถ่ำน	แต่มันมีเถ้ำ	ไฟนอกมันลุกแดงฉำน	แต่ไฟใน
ไม่ลุกแดงฉำน	มนัปกติ	แต่มนัเผำนำน	เผำนำน	เพรำะฉะนัน้สังคมน่ีท�ำไม
มันจึงสอนยำก	 เพรำะมันไม่รู้ใจ	 จิตมีรำคะก็ไม่รู้	 จิตหำยรำคะก็ไม่เห็น	
จิตมีโทสะก็ไม่รู้	 จิตหำยโทสะก็ไม่เห็น	 จิตมีโมหะก็ไม่รู้	 จิตหำยโมหะก็
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NIGHT SESSION

Question & Answer # 4

Question : 

 How can we cure a society with meditation?

Answer:

 A society is ‘sankhāra.’  A society is ‘sankhāra,’ ‘saṁgama,’ 

‘sangha’ (monk community), ‘saṁgata,’ ‘sankhāra.’21  We must 

not think what a society is.  A society is actually ‘our mind.’ 

The whole world is ‘our mind.’   The whole society is ‘our mind.’  

We want to teach the world.  There is only one Buddha.  

There is only one sun.  Why can’t the Buddha teach a society? 

While the prince, Siddhārtha, was sitting in a cave, he  

contemplated on why there were conflicts in the world.  It is 

because of 1) ill will (byābāda), 2) exploitation (vihiṁsā),  

3) jealousy (issā), and 4) resentment or irritation (paṭigha). 

Why are there hatred, anger, and anxiety?  Why has society 

been impatient and prejudiced?  What the prince could see 

21 ‘Sankhāra,’ ‘saṁgama,’ ‘sangha,’ ‘saṁgata’ all refer to the same meaning of compounded 
things or conditioned phenomena.



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก124

ไม่รู้	ไอ้ค�ำว่ำไม่รู้จตินีตั่วปิด	สอนยงัไงมันกถ็อน	เหมอืนกบัเทน�ำ้ใส่ไหคว�ำ่	
เพรำะไหคว�่ำมันไม่เข้ำ	
	 ถ้ำเขำรู้จิตของเขำนี่	 จิตของเรำปกติมันมีอยู่	 ๓	 โกฐำก	 โกฐำก 

ที่หน่ึง	 สว่ำง	 โกฐำกที่สอง	 น่ีมันสะอำด	 โกฐำกที่สำม	 สงบ	 สังคม 

น่ีมันแสวงหำควำมสงบยิ่งใหญ่	 แต่ว่ำมันไม่รู ้ใจ	 หลงจิตมันเป็นภัย	 
หลงใจมันเป็นโทษ	หลงโมโหมันมีแต่ควำมโกรธเนี่ย	ที่แท้สังคมทั้งหมด
มันคือหัวใจน้อยๆ	 ไม่ใช่อันอ่ืนเลย	 หำกเรำสำมำรถที่จะมำรู้จิตเจ้ำของ
ก่อนว่ำ	จิตเป็นสมำธิเป็นเพรำะอะไร	จิตไม่มีสมำธิเป็นเพรำะอะไร	มำรู้
อย่ำงนี้ก่อน	พอเรำมำรู้ล่ะ	โอ๊..จิตที่มีสมำธิมันเป็นจิตที่นุ่ม	แน่น	สบำย	
ท่ีสุด	 นัตถิ	 สันติ	 ปะระมัง	 สุขัง	 คือจิตมันมีสมำธิมันจะสงบ	 มันเป็น
สันติภำพของสังคมเป็นสันติสุขของตนเน่ีย	 ถ้ำเรำมำรู้จิตเน่ีย	 เพรำะ
ฉะน้ันพระศำสดำพระองค์ท่ำนเมื่อส�ำเร็จจิตแล้ว	 พระองค์จึงกล่ำวเย้ย
ฟ้ำท้ำดินว่ำ	ไอ้ควำมร้อนท่ีท�ำให้จติกระสับกระส่ำยทัง้หมดน่ันคือ	โทสะ	
ในโทสะนีไ้ม่มคี�ำว่ำคุณ	มแีต่โทษ	แต่ในเมตตำ	ไม่มโีทษ	มแีต่คุณ	พระองค์
เลยมำเปรียบเทยีบกนั	ก็ยกจติออกจำกโทสะทีร้่อนเร่ำไปไว้กบัตัวเมตตำ	
ตัวเมตตำเหมือนมำรดำเล้ียงบุตร	 ส่วนตัวโทสะมันเหมือนกับเอำไฟ 

เผำบ้ำน	 เพรำะฉะนั้นเมื่อเรำรู้จักว่ำ	จิตของเรำนี่มันต้องกำรยิ่งใหญ่คือ
ควำมสงบ	เมื่อเรำศึกษำอย่ำงนี้แล้ว	เรำจะมำพิจำรณำ	เอ๊อ..จิตของเรำ
ก็เหมือนกัน	 เรำมำท�ำจิตของเรำให้เป็นหน่ึงเดียว	 ท�ำจิตของเรำให้น่ิง 
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was only the fire from inside and from outside.  The fire from 

inside has no kindling but it contains some hot coals.  The 

outside fire sparks up into flames whereas the inside fire 

doesn’t.  The hot coals seems to be normal because they have 

been burning inside endlessly.  Therefore, teaching a society 

is hard because the mind has ignorance.  When the mind has 

lust (rāga), the mind never knows it.  When lust disappears, 

the mind remains ignorant of it.  When the mind has anger 

(dosa), the mind never knows it.  When anger disappears, 

the mind never sees it.  When the mind has delusion (moha), 

the mind never knows it. When delusion disappears, the 

mind does not even see it.  Not knowing of the mind is the 

cover up.  Whatever you teach will draw back just as you are  

pouring some water into an upside down jar.  The water will 

never get in.

 If we know the mind, we will see there are three states 

of mind in general.  The first state is bright.  The second state 

is clean.  The third state is peaceful.  Society is looking for 

great peace.  Somehow, society doesn’t know the mind.  The 

delusion of the mind is dangerous.  The delusion of one’s 

mind is harmful. Being angry is a delusion. Actually, the 

whole society is a little heart, nothing else. We should first 
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สงบแล้ว	 สังคมเค้ำมำหำเอง	 เค้ำสงบเอง	 จิตดวงน้ีสงบแล้ว	 ต่อไปดวง 
ต่อไปก็สงบ	 สงบ	 ข้ำพเจ้ำกล่ำวเสมอว่ำ	 ถ้ำจิตดวงน้ี	 สงบเย็นแล้วเน่ีย	
ใกล้ๆ	กันจะสงบเย็น	ต่อไปก็สังคม	ก็เย็นไปทั้งโลกเลย	พอเรำเย็นแล้ว	
สังคมน้อยๆ	ก็เย็นไป	สว่ำงแล้วก็สว่ำงไปอีก	
	 เพรำะฉะน้ันกำรสอนสังคมด้วยสมำธิ	 ข ้ำพเจ ้ำจะบอก
ยุทธศำสตร์ให้	 มหำบุรุษต้องทนต่อรูปำรมณ์ทั้งที่ชอบใจหรือไม่ชอบใจ	
สัทำรมณ์ทัง้ทีช่อบใจหรือไม่ชอบใจ	คนัธำรมณ์ทัง้ทีช่อบใจหรือไม่ชอบใจ	
รสำรมณ์ทั้งที่ชอบใจหรือไม่ชอบใจ	 และก็ผัสสำรมณ์ทั้งที่ชอบใจหรือ 

ไม่ชอบใจ	ธัมมำรมณ์ชอบใจหรือไม่ชอบใจ	คุณต้องทนก่อน	ทนให้มันได้
ก่อน	ถ้ำทนได้	พวกนี้แล้ว	นี่สำมำรถที่จะอ่ำนออกบอกได้ใช้เป็นเย็นนิ่ง	
สอนตนได้ผลดีแล้ว	ค่อยเอำผลประโยชน์ไปส่งเสริมผู้อื่น	เหมือนกับเรำ
ปลูกต้นไม้	ค่อยเอำไปขำยให้ผู้อ่ืน	ถ้ำเรำยงัไม่เป็นดอกเป็นผล	จะไปขำย
ยังไง	 ได้ผลอะไร	 ถ้ำตนไม่สอนตน	 เรำจะไปสอนคนยังไง	 พระศำสดำ	
พระองค์เป็นผู้อบรมดีแล้ว	ภำษำท่ำนว่ำ	ทันโต	เสฏโฐ	มนุสเสสุ	 เป็นผู้
ฝึกดีแล้ว	 เป็นผู้ตรัสรู้แล้ว	 เป็นผู้บรรลุแล้ว	 เป็นผู้ส�ำเร็จแล้ว	จึงมำสอน
สังคม	 เพรำะฉะน้ันต้องกำรจะเอำสมำธิไปสอน	 เรำต้องเป็นตัวอย่ำง 
เย็นก่อน	 ถ้ำน�้ำร้อนเอำไปรด	 ใครก็ร้อน	 ถ้ำน�้ำเย็นเอำไปรด	 ใครก็เย็น	 
ถ้ำจิตของเรำเย็นแล้ว	รดต้นไม้มันก็เขียว	รดคนก็สบำย	ถ้ำจิตร้อนๆ	ไป
รดต้นไม้เผำต้นไม้	 มันก็แห้ง	 เผำคนก็ร้อนเน่ีย	 ต้องกำรจะสอนสังคม	 
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know our own mind - why it is concentrated or why it is not  

concentrated. After that we will understand that the  

concentrated mind is so smooth and firm, as well as very 

comfortable.  ‘Natthi Santi Paraṁ Sukhaṁ.’  The mind that 

has concentration will be peaceful.  If one knows one’s mind, 

peace in society and also the happiness of oneself will occur. 

Therefore, when the master had conquered his mind, he 

proclaimed that the heat that makes our minds restless is 

‘dosa’ (anger).  It has no goodness, only disadvantages. 

In contrast, ‘mettā’ (loving-kindness) has no drawback, only 

benefits.  As he made the comparison, he removed the 

heat of anger from his mind and replaced it with ‘mettā’  

(loving-kindness).  ‘Mettā’ is like a mother who feeds her 

baby whereas ‘dosa’ is like a fire that burns your own house.  

Therefore, when we know that the universal mind is looking 

for great peace, we must contemplate that our own mind is 

doing the same thing. Then, we should make our mind  

become one-pointed, calm, and peaceful.  Once we can do that, 

the society will spontaneously come to us and become peaceful 

too.  I always say that if this mind is peaceful, other minds 

surrounding it will become peaceful too.  And that affects 

the society to be calm and the world as well.  Once our mind 

is cool and bright, the society will be cool and bright too.
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เธอต้องสอนเธอให้มันสงบก่อนสิ	ปิยะเต	ชำยะโต	โสโก	รู้ว่ำตนเป็นที่รัก	
ต้องสอนตนให้อยูใ่นควำมรัก	อย่ำให้มำเกลียด	ถ้ำเรำมำฝึกกันแบบน้ีแล้ว
จะสอนสังคมง่ำยที่สุดเลย	แต่ถ้ำเจ้ำของร้อนเร่ำมืดมนอนธกำล	อย่ำไป
สอนเค้ำ	 เลิกเลย	 มันเหมือนกับสำดถ่ำนไฟให้เขำ	 เป็นพระก็ตำม	 
เป็นฆรำวำสกต็ำม	ทน้ีีถ้ำเรำต้องกำรสอนสังคมให้มนัเยน็เน่ีย	เรำต้องท�ำ
เป็นต้นแบบเลย	น�้ำเย็นปลำตำย	ถ้ำน�้ำร้อนปลำเป็น	ถ้ำน�้ำเย็นปลำตำย	
ถ้ำน�้ำใจเรำเย็น	ใครก็มำชื่นชม	นอนกล่อมตำยเลย	ยอมเสียสละ	แต่ถ้ำ
น�้ำร้อน	มีแต่เขำหนี	เพรำะฉะนั้นต้องกำรสอนสังคม	เธอต้องฝึกจิตของ
เธอให้อุดมด้วยสมำธิสำมตัว	 ๑)	 เธอต้องมีควำมเพียรตะล่อมจิตเสมอ	 
๒)	อย่ำให้จิตฟุ้งซ่ำนออกหนีจำกค�ำว่ำฌำน	๓)	มีสติก�ำกับ	มันเกิดสมำธิ
ขึ้นแล้ว	ค่อยทุ่มเข้ำไป	ตัวสมำธิที่อยู่ในสัมมำวำยำมะ	สัมมำสติ	 สัมมำ
สมำธิเน่ีย	มันเป็นบริขำรทีแ่ขง็แกร่ง	ถ้ำเรำฝึกเข้ำไปสมบูรณ์แล้ว	องค์กร
ของมรรคน่ีจะท�ำให้จิตของเรำเป็นหน่ึงเดียว	 ไม่มีช่องว่ำงเลย	 จะหำ
ฉันทำคติ	 โทสำคติ	 โมหำคติ	 พยำบำทคติ	 ไม่มีเลย	 แน่นต๊ึกเลย	 
อย่ำงข้ำพเจ้ำ
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 Therefore, to teach a society with meditation, I will tell 

you a strategy.  The great man has to put up with ‘rūpārammaṇa’ 

(visible object) that he likes or dislikes, with ‘saddhārammaṇa’ 

(audible object) that he likes or dislikes, with ‘gandhārammaṇa’ 

(odorous object) that he likes or dislikes, with ‘rasarammaṇa’ 

(sapid object) that he likes or dislikes, with ‘phassārammaṇa’ 

(tangible object) that he likes or dislikes, and with  

‘dhammārammaṇa’ (mind object) that he likes or dislikes. 

You must tolerate them all.  If you can do it, you will be able 

to comprehend and tell the mind.  You will know what to do 

and how to keep calm, be cool, and remain still. Once you 

can teach yourself effectively, you can use the benefits to 

support other people, just as if you grow a fruit tree and sell 

its fruit to someone else.  If it has not yet produced its fruits, 

how can you sell it? What is the fruition?  If you do not teach 

yourself first, how can you teach anyone else?  The master taught 

himself very well; we say in Pāli ‘danto seṭṭho manussesu,’  

as the well trained one, the enlightened one, the accomplished 

one, and the successful one.  He then taught the society. 

 So if we want to teach meditation, we must treat  

ourselves as a good example or a role model of coolness.  

If you pour hot water on somebody, he or she will feel hot. 



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก130



DHAMMA UNVEIL THE WORLD 131

If you pour cold water on somebody, he or she will feel cold. 

If the mind is cool when we water plants, they will grow green; 

if we water people, they will feel well and happy. On the 

contrary, if the mind is hot when you water the plants, they 

will be dried up; if you water people, they will be burnt.  

If you would like to teach a society, you must teach yourself 

to be at peace first. ‘Piyate jayato soko’ means knowing  

oneself as the most beloved one. Then, teach yourself in 

loving-kindness.  Do not live in hatred.  If we are trained like 

this, teaching a society is very easy. Conversely, if we are 

impatient and agitated, as well as ignorant, it is like you are 

throwing some hot ashes onto others.  It does not matter if 

you are monks or householders.  So if we want to teach a 

society to be calm, we must be a role model.  The fish is alive 

in hot water, but it will be dead in cold water.  If you have a 

cool mind with generosity in your spirit, people will come 

around you.  They will sacrifice and die for you.  In contrast, 

if you have heat in the mind, they will run away. 

 Therefore, in order to teach a society, you need to train 

your mind with concentration: 

 1)  You must make an attempt to discipline your mind 

as always;
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	 ไม่เคยนึกเกลียดโกรธใครเพรำะอะไร	 เพรำะจิตมันรอบ	จิตมัน
รอบเรียกว่ำ	 ‘อนัตตสมำธิ’	สมำธิที่แน่น	อนัตตสมำธิ	 สมำธิที่แน่นไม่มี
ง่อนแง่นคลอนแคลน	
	 เพรำะฉะน้ัน	 เรำจะสอนสังคม	 ส่วนใหญ่แล้วเรำไม่ค่อยฝึกตน 

ให้ได้	 ประมำณสัก	 ๖๐	 เปอร์เซ็นต์	 แล้วก็ไปสอนให้เค้ำ	 หมดแรงเลย	
เหมือนนักมวยไม่เคยซ้อมเน่ีย	 จิตไหนก็ตำมใจไหนก็ตำม	 ถ้ำเป็นสมำธิ
แล้วไปสอนสังคม	จะเยน็เหมือนกนัเลย	จงท�ำสมำธิ	หน่ึง	เธอต้องมคีวำม
พำกเพียรสอนจติเจ้ำของ	ระมดัระวัง	สร้ำงสรรค์	รักษำ	ดดีีก่อน	ประมำณ	
๒๕	 เปอร์เซ็นต์	 ต่อมำ	 สอง	 เธอก็สอนจิตของตนให้ฉลำดในกำรฝึกมำ	
เรียกว่ำสติน่ีแหละ	 สัมมำสติ	 ให้ประมำณอีก	 ๒๕	 เปอร์เซ็นต์เป็น	 ๕๐	
แล้วอีก	 ๒๕	 เปอร์เซ็นต์เน่ีย	 มำตะล่อมองค์ฌำน	 วิตก	 วิจำร	 ปีติ	 สุข	 
เอกัคคตำ	 ให้แน่นขึ้นมำ	 ฝึกให้ช�ำนำญในอำรมณ์	 แต่พยำยำมระวัง
อำรมณ์	๖	จะมำผลำญ	ระวังอำรมณ์	๖	ดังที่กล่ำวเนี่ย	มหำบุรุษผู้ทรง
เกียรติไม่สำมำรถจะเป็นทำสของรูปำรมณ์ชอบใจไม่ชอบใจจนถึง 
ธัมมำรมณ์	ระวังตรงน้ีไว้	เพรำะว่ำพวกน้ีมนั	เผลอแผ๊บเดียวมนัพังไปเป็น
ปีเลย	กว่ำจะกลับขึ้นมำได้
	 ดังน้ันถ้ำหำกว่ำเรำต้องกำรจะไปสอนสังคม	 ฝึกตนให้ตรง 
ลูกศรที่ฝ ึกดีแล้วยิงออกไปจำกแหล่งตรงจุดหมำย	 จิตที่ฝ ึกดีแล้ว 
ประเสริฐดีแล้วไปสอนสังคมง่ำย	 น่ีจึงกล่ำวได้ในขั้นสุดท้ำยว่ำถ้ำอยำก
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 2)  Neither let your mind wander around nor be away 

from ‘jhāna’;

 3)  Always be mindful. 

 Once the concentration arises, you then step forward. 

The concentration that is a part of ‘Sammāvāyāma’ (Right 

Effort), ‘Sammāsati’ (Right Mindfulness), and ‘Sammāsamādhi’ 

(Right Concentration) is one of the strong requisites.  If we 

perfectly practice it, the constitution of ‘magga’ (the Noble 

Path) will make our mind become as one. There will be no 

gaps in between. ‘Chandāgati’ (prejudice caused by desire), 

‘Dosāgati’ (prejudice caused by hatred), and ‘Mohāgati’ 

(prejudice caused by delusion) all will vanish. The mind will 

be totally firm just like mine.  I never have hate for anyone 

nor get angry.  It is because the mind has perfect knowing, 

which we call ‘anatta-samādhi.’  Because ‘Anatta-samādhi’ 

is a firm concentration, the mind will not totter in it.

 Most of us who want to teach a society have not trained 

ourselves.  When we start teaching, about 60% of us will lose 

our power to teach, just like a fighter who has never trained. 

Any mind has concentration and goes teaching a society, that 

society will cool down.  Therefore, you should meditate.
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จะท�ำสังคมให้อยูใ่นสมำธิ	เรำต้องมสีมำธิในตน	แล้วเอำสมำธิไปแจกใคร
ก็ได้	เพรำะสมำธินี่เป็นธรรมชำติให้ควำมสุขกับสัตว์
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 1. You need to make an effort in training your mind 

carefully and creatively, as well as maintaining your mind in 

goodness.  This is about 25%.

 2. You have to be wise to train your mind in mindfulness, 

which is ‘Sammāsati.’  This should cover another 25%.

 3. For another 25%, you have to securely establish the 

compositions of ‘jhāna’ (absorption), which are comprised 

of ‘vitakka,’ ‘vicāra,’ ‘pīti,’ ‘sukha,’ and ‘ekaggatā.’  You have  

to practise until you are an expert in these mind objects.   

However, be very careful in the six types of ‘ārammaṇa,’22  

as I mentioned before.  The great man who is honored could 

not be a slave to ‘rūpārammaṇa’ (visible object), which he 

likes or dislikes, all the way through ‘dhammārammaṇa’ 

(mind object).  You must be careful because if you are  

careless even slightly, it will destroy you and it may be  

many years before you can recover.

22 ‘Ārammaṇa 6’ are the six types of the objects that the mind can perceive: 1) ‘rūpārammaṇa,’ 
which is a visible object; 2) ‘saddhārammaṇa,’ which is an audible object; 3) ‘gandhārammaṇa,’ 
which is an odorous object; 4) ‘rasarammaṇa,’ which is a sapid object; 5) ‘phassārammaṇa,’ 
which is a tangible object; 6) ‘dhammārammaṇa,’ which is a mind object.
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 Therefore, if we want to teach a society, we must first 

straighten ourselves up.  A well-trained man can shoot an 

arrow from a bow right into a target whereas a well-trained 

mind can teach a society with ease.  If you want a society to 

meditate or be in ‘samādhi’ (concentration), you yourself 

have to have ‘samādhi’ first.  Then, you can give ‘samādhi’ 

out to anyone because ‘samādhi’ naturally gives happiness to 

all living beings.





NIGHT SESSION

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๕
Question & Answer # 5

ภ ำ ค ค�่ ำ
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ภำคค�่ำ

ปัญหำถำมตอบ ข้อที่ ๕

ค�าถาม :
 เมือ่น่ังสมาธิ มนัมีเวทนาตามส่วนต่างๆ ของร่างกาย เจ็บตรง
โน้น ปวดตรงนี้อะไรต่างๆ จิตมันก็ไม่ตั้ง ท�าอย่างไร ความเจ็บปวดใน
เวทนาตัวนี้ มันจะหายไป กราบนมัสการครับ

ค�าตอบ : 
	 ง่ำยกว่ำแกะข้ีหู	 ท�ำไมจึงว่ำง่ำยยิ่งกว่ำแกะขี้หู	 ยำมเรำน่ัง 
เข้ำไปเนี่ย	เรำนั่ง	ค�ำว่ำนั่ง	ไม่ใช่นอน	ไม่ใช่นึก	เรำนั่ง	นั่ง	ด้วยสติ	ด้วย
สัมปชัญญะ	รู้	ระลึกรู้	รู้พร้อม	รู้ทั่ว	ระลึกรู้	รู้พร้อม	รู้ทั่ว	รู้หมด	เรำรู้	 
ควำมรู้น่ีไม่มีที่หยุดไม่มีที่ยั้งทั่วกำย	 เป็นสัมปชัญญะ	 รู้ตัวทั่วพร้อม 

น่ีเป็นสัมปชัญญะ	 แต่รู้ในขณะจิตที่มันเกิดขึ้นน่ีเป็นสติ	 เพรำะฉะน้ัน 

เมื่อเรำนั่งท�ำสมำธิไปเนี่ย	ท�ำไมมันจึงเจ็บมันจึงปวด	 เรื่องเจ็บปวดมันมี
เมื่อสมำธิไม่เกิด	สมำธิเกิดแล้วเนี่ย	ข้ำพเจ้ำเคยนั่ง	๕	วัน	๕	คืน	
	 หำยใจเข้ำไป	หำยใจออกมำนี่	เรำมีพรสวรรค์อยู่	๓	ท่ำน	ท่ำนที่	
๑	 ท่ำนให้ควำมรู้แบบทันเหตุกำรณ์	 คือสติทุกขณะ	 ไม่มีว่ำง	 ท่ำนที่	 ๒	 
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NIGHT SESSION

Question & Answer # 5

Question : 

 When I practice sitting meditation, I feel pain in  

certain areas of my body, which makes it difficult to sit in 

meditation for a long period of time.  So what can I do or 

how can I overcome the pain?

Answer:

 It is easier than taking earwax out.  Why do I say that 

it is easier than taking earwax out?  While we are sitting, we 

shall sit.  The word ‘sitting’ does not mean sleeping or thinking. 

We should sit with ‘sati’ (mindfulness) and ‘sampajañña’  

(clear comprehension). We should comprehend, be aware, 

be conscious, be ready, be awake, and know everything that 

is happening.  Knowing the entire body has never ended; this 

is ‘sampajañña’.  Knowing the entire body and being aware 

of it at all times are ‘sampajañña’ whereas the knowing of the 

mind in the moment is ‘sati.’  The reason why we hurt or feel 
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ได้จำกควำมฉลำดในควำมรู้นั้น	ท่ำนที่	๓	แปลว่ำหยั่งรู้ในควำมรู้นั้นอีก	
เขำจะตะล่อมอยูกั่บลม	สตอิยูท่ีป่ลำยจมกู	หำยใจเข้ำมำ	หวัใจเป็นปัญญำ	
สะดือเค้ำจะเป็นตัวญำณคอยรับ	 เวลำเข้ำเขำก็บอก	 เวลำออกเขำก็รู้	 
เมื่อเขำรู้	ยำมออกมันเบำ	ยำมเข้ำมันว่ำง	หำยใจ	ยำมออกเบำ	ยำมเข้ำ
มันว่ำง	 ท�ำไมมันจึงเบำมันจึงว่ำง	 เพรำะเขำไม่มีอะไร	 เขำมีแต่สติเป็น 

ผู้ก�ำกบัประตูเข้ำ	พอมำถงึกลำง	กลำงเวท	ีกลำงหวัใจนี	่มนัมคีวำมฉลำด	
พอมำควำมฉลำดจะมำถึงสะดือ	ลมมำถึงสะดือนี่	ตรงนี้	มันจะมีผู้เฉียบ
แหลมเป็นสัพพัญญู	รู้	ขนำด	สามรู ้สามเหน็ สามรู้สามเห็นเลยเกิดเป็น
สามเย็นทีนี้ ยอม หยุด เย็น เมื่อคนยอม	หยุด	เย็น	ไม่เป็นเขำเป็นเรำ	
หำยใจเข้ำออกเฉยๆ	หำยใจเข้ำเฉยๆ	หำยใจออกเฉยๆ	 เลยท�ำให้ควำม
คุ้นเคยน่ีช�ำนำญ	 ไอ้ควำมช�ำนำญในลมเน่ีย	 จะนับก็ได้จะอะไรก็ได้	 
พอเรำช�ำนำญในจิตลึก	หนักเข้ำ	หนักเข้ำ	หนักเข้ำเนี่ย	อำกำรที่เจ็บปวด
ทั้งปวงนี่	มันเป็นไปเพรำะเรำไม่รู้เฉยๆ	แต่ถ้ำเรำรู้	มีสติ	นิ่ง	ภำษำบำลี
เขำเรียกว่ำ	 สมำหิโต	 สมำหิโตเน่ีย	 น่ิงเข้ำไป	 ขณะท่ีน่ิงเน่ีย	 ท�ำไมมัน 

จึงหำยเจ็บปวดเพรำะธรรมชำติของเวทนำเนี่ย	มันมีอยู่	๓	อย่ำง	พอใจ
เป็นสุขไม่พอใจเป็นทกุข์	โง่ๆ	เฉยๆ	เข้ำเรียกว่ำอุเบกขำ	ถ้ำเรำมำรู้อำกำรน่ี	
อำกำรทีพ่อใจ	โอ๊ย	ท�ำไมมันเจบ็	เอ๊ะ	ท�ำไมไม่เจบ็	ท�ำไมมนัเฉย	ถ้ำหำกว่ำ
เรำมำติดเป็นเวทนำแล้ว	สมำธิของท่ำนหำยเลย	
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pain while we are sitting and meditating is because our mind 

cannot concentrate - no ‘samādhi.’  If the mind has gained 

‘samādhi’ (concentration), you will be able to sit for a long 

time just as I did - I sat for five consecutive days and nights. 

 While we are breathing in and breathing out, we  

cultivate three talents.  The first talent is prompt awareness 

of all happenings, which is mindfulness in each moment  

with no gaps at all.  The second talent is the wisdom that has  

been gained from that awareness.  The third talent is the  

insight or discernment of that awareness.  These talents will  

maneuver the breathing.  Mindfulness is at the tip of the nose.   

Breathing in, the heart has become ‘paññā’ (wisdom).  The 

navel has also become ‘ñāna’ (insight); waiting for the breath 

when it is coming in and when it is going out, insight will tell 

and know.  Once the mind is aware, it realizes that breathing 

out is light and breathing in is void.  Breathing out is light 

and breathing in is void.  Why are they like that?  Because 

there is nothing except mindfulness guarding the entrance.  

Once the breath reaches the middle part of the body or the 

heart, just as standing on the middle of the stage, there will 

be wisdom that follows the breath to the navel.  At this point, 

there will be a wise omniscience (sabbaññū) occurring to 
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know a threefold knowledge: three types of knowing,23 three 

types of seeing,24 three types of coolness.25  Because of these 

three types of knowing and three types of seeing, the three 

types of coolness arise.  Now the mind surrenders, stops, and 

stays cool.  Once the person surrenders, stops, and stays cool  

without the attachment of being ‘you’ or ‘I,’ the breathing  

will become only normal breathing, just in and out. Being  

familiar with breathing becomes a mastery of skill.  When we 

are skilful in breathing, we will be able to use any techniques, 

such as counting, reciting, or etc.  Once we try harder and 

harder to gain a thorough mastery over the deep consciousness 

of mind, we will realize that feeling some pain or being in all 

kinds of pain happens because we lose control of consciousness. 

Knowing with mindfulness and remaining still is what we 

23 Three types of knowing means ‘ñāṇa 3’ or the three types of knowledge, which are  
1) sacca-ñāṇa: knowledge of the Four Noble Truths; 2) kicca-ñāṇa: knowledge of the functions 
with regards to each of the Four Noble Truths; and 3) kata-ñāṇa: knowledge of the result with 
regards to each of Four Noble Truths.

24 Three types of seeing means: 1) seeing that you are aware of the Four Noble Truths, 
2) seeing and being aware that you are contemplating the functions of the Four Noble Truths, 
and 3) seeing and being aware that you have already contemplated.

25 Three types of coolness means: 1) coolness of the ‘magga,’ which is the coolness that results 
from knowing and seeing the Four Noble Truths which liberates the mind from wrong view 
and transforms it to Right View (Sammādhiṭṭi); 2) coolness of the fruition, which is the result 
from knowing and seeing the functions concerning the Four Noble Truths; and 3) coolness 
of ‘nibbāna,’ which is the coolness that results from knowing and seeing the completion of the 
functions concerning the Four Noble Truths.  All ‘āsava’ have been completely extinguished. 
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	 เพรำะฉะน้ันเมื่อเวลำเข้ำสู่สมำธิ	 เรำต้องมีเพ่ือน	 ๓	 ท่ำน	 คือ	 
๑)	ควำมเพียร	๒)	สติ	๓)	สมำธิ	เอำมำ	เอำมำประกอบกับค�ำว่ำ	สติตัว
ทีป่ระจ�ำอยูแ่ล้วกบัปัญญำตวัญำณประจ�ำอยูแ่ล้ว	เอำมำบวก	พอมำบวก	
เรำมำลบ	 มำลบเวทนำ	 เวทนำพอใจเป็นสุข	 ไม่พอใจเป็นทุกข์	 เฉยๆ	 
เป็นโมหะน่ีเอำมำลบออก	 เพรำะฉะน้ันเวทนำที่มันถูกลบออกด้วยแรง
ของควำมเพียร	 แรงของสติ	 แรงของสมำธิแล้วเน่ีย	 ควำมเจ็บปวด 

ควำมรู้สึกต่ำงๆ	ถ้ำมันนิ่ง	เข้ำไปประมำณ	๕๐	เปอร์เซ็นต์	ไม่มีอะไรมำ
ก่อกวนเลย	 จิตของเรำเมื่อมันเสวยก�ำไรอยู่ในสุญญตำสมำธิ	 ปึ๊กเข้ำไป
เนี่ย	พอไม่เจ็บไม่ปวด	มันอยู่ในควำมว่ำง	มันมีตั้งแต่ควำมว่ำง	รู้	แต่ว่ำ
มันว่ำง	 รู้	 แต่ว่ำมันวำง	 พอมันรู้	 มันว่ำง	 มันวำงแล้ว	 สมำธิตัวน้ียัง 
ไม่ลึกซึ้ง	 แต่สำมำรถระงับเวทนำได้เพรำะเป็นอุปจำระ	 เพรำะฉะน้ัน	 
ถ้ำท่ำนเจบ็ปวด	ท่ำนให้ก�ำหนดรู้กไ็ด้	แต่ว่ำก�ำหนดละกไ็ด้	 รู้	แล้วค่อยละ	
ละ	ค่อยรู้ก็ได้	 เพรำะเวทนำไม่มีตัวตน	สุขทุกข์ไม่มีตัวตน	แม้แต่ตัวเรำ	
แค่มันไม่มี	
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call ‘samāhito’ in Pāli. While you remain still, the pain  

vanishes away.  Why is it like that?  It is because the nature  

of ‘vedanā’ (feeling) has three forms: 1) satisfaction, which 

is happiness; 2) dissatisfaction, which is suffering; and 

3) neither satisfaction nor dissatisfaction or foolishness, 

which is ‘upekkhā’ (equanimity).  If we acknowledge these 

forms of feeling but still wonder why there is pain, no pain, 

or indifference, then we are attached to ‘vedanā’ (feeling), 

which will make you lose concentration. 

 Therefore, while we are meditating, we need three 

friends.  First is effort. Second is mindfulness. Third is  

concentration.  We must join these three friends up with ‘sati’ 

(mindfulness) and ‘paññā’ (wisdom) that normally stationed 

in the mind.  We then can use all of them to wipe out ‘vedanā’ 

(feeling): satisfaction, which is happiness; dissatisfaction, 

which is unhappiness; and neither satisfaction nor  

dissatisfaction, which is ‘moha’ (delusion). Therefore,  

‘vedanā’ that is the feeling of pain or even other feelings will 

be erased by the strength of effort, mindfulness, and  

concentration.  If you can remain in about 50% stillness, then 

there is nothing disturbing your mind at all.  When our mind 

has been gaining the benefits of ‘suññatā-samadhī,’ it is free 
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	 เพรำะฉะน้ัน	 สุญญตำสมำธิคือ	 ควำมว่ำงออกจำกเขำจำกเรำ	
จำกกำยจำกใจ	 สมำธิ	 พอเรำว่ำงออกจำกกำยจำกใจแล้วเน่ียไม่ม	ี 
มันเป็นสุญญตำสมำธิ	คือควำมว่ำง	ไม่ม	ีระหว่ำงจติทีก่ล่ำวเช่นน้ี	ระหว่ำง
ใจที่รู้เช่นนี้	ตรงนี้เขำจะท�ำงำนเอง	สติปัญญำญำณ	เขำท�ำงำน	เข้ำ	ออก	
ออกเบำ	เข้ำว่ำง	ออกเบำ	เข้ำว่ำง	ไม่สร้ำงทุกข์ให้กับเรำ	เวทนำทั้งปวง
ที่เกิดอยู่	ห๊ำยไปเลย	เหมือนกับเรำกินยำพำรำเซตำมอล	หำยป่วย	รู้ทัน 
ละทัน ดับทัน สวรรค์เลยหาย ธาตุเป็นสวรรค์ขันธ์เป็นมารจบไปเลย 
เหลือตัง้แต่ความเยน็ ทีเ่ร่ิมมำจำกไหนกไ็ด้	จำกสุดจำกสูงสุดกไ็ด้	มนัจะ
มำลง	 บำงทีมันจะเย็นลงมำจำกกระหม่อมมำถึงใจ	 บำงทีมันเย็นขึ้นมำ
จำกเท้ำมำถึงจิต	 พอมำถึงตรงกลำงมันหมุนอยู่ประมำณซักพักหน่ึง	
คล้ำยๆ	กับมันหมุน	แต่มันไม่หมุนหรอก	แต่ถ้ำดูดีดีมันไม่หมุน	แต่พอมำ
ถงึแล้ว	มนัเหมือนกบัว่ำ	เรำเดินไปถงึเจดีย์เรำเดินอ้อมประมำณสำมรอบ	
พอสำมรอบก็มำหยุด	 จิตเหมือนกันนี่	 สติ	 ปัญญำ	ญำณ	 มันเป็นรอบ	 
รอบของสติรอบหนึ่ง	รอบปัญญำรอบหนึ่ง	รอบญำณรอบหนึ่ง	พอมำถึง	
จิตที่มันถูกเวทนำรบกวนที่ปวดเจ็บดังที่กล่ำวมำนี่	เราเพียงก�าหนดรู้ว่า 
รู้ เหน็ เยน็ น่ิง หายเลย เพราะว่ารู้ เหน็ เยน็ น่ิง ตึก๊ เวทนาท้ังปวงหาย
เงยีบ เหลือตั้งแต่อย่างหนึ่งคือ ปราโมทย์ ปีติ ปัสสัทธิ สุข สมาธิจะ
ครองเลย ปรำโมทย์	ปีติ	ปัสสัทธิ	สุข	ด้วยอ�ำนำจของสมำธิมันคุ้มครอง	
เพรำะฉะน้ันเจ็บปวดน่ีไม่เกี่ยวเรำต้ังจิตว่ำจะอยู่กี่ชั่วโมงก็ได้	 อย่ำง 
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of pain and void.  There is only consciousness, but it is void. 

It is conscious and letting go.  Even if the mind is conscious, 

void, and letting go, this kind of concentration has not  

become profound yet.  However, it can stop ‘vedanā’ because 

it is ‘upacāra-samādhi’ (approaching concentration).  Thus 

if you feel pain, you can either contemplate and acknowledge 

it or contemplate and abandon it from your mind.  You can 

acknowledge the pain first and then abandon it.  Or you can 

abandon the pain first and then acknowledge it.  Either way 

is fine.  ‘Vedanā’ has no ‘self.’  Neither happiness nor suffering 

has ‘self.’  Even we have no ‘self.’ 

 Therefore, ‘suññatā-samādhi’ is the voidness of ‘we,’ 

‘they,’ ‘the body,’ and ‘the mind.’  Once we are void from the 

body and from the mind, even ‘samādhi’ is non-self.   It becomes 

‘suññatā-samādhi,’ which is voidness or emptiness. At the 

moment the mind knows this, the mind will work automatically. 

‘Sati,’ ‘paññā,’ and ‘ñāṇa’ are working on breathing in and out. 

Breathing out is light.  Breathing in is void.  Breathing out is 

light.  Breathing in is void.  There is nothing making us suffer. 

All ‘vedanā’ has gone, as if we had taken a paracetamol pill, 

and we recovered from the sickness.  So if we know things 

promptly, abandon them in real time, extinguish them  
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immediately; the heavenly elements or the evil aggregates 

will disappear and end.  There will be only coolness from 

somewhere.  It comes from the highest.  Sometimes, the  

coolness comes from the top of the head flowing to the heart. 

Sometimes, it is cool from under the feet flowing up to the 

mind.  Once it gets to the core of the body, it spins for quite 

some time.  It seems like it is spinning, but actually it is not. 

If you observe correctly, you will see it does not spin.  Once 

you reach this point, it is like you have reached a pagoda.  

You walk around it three times, and then stop.  The same 

thing happens to the mind; each ‘sati,’ ‘paññā,’ and ‘ñāṇa’ has 

its own round.   There is a round of ‘sati’ (mindfulness).   There 

is a round of ‘paññā’ (wisdom).  There is a round of ‘ñāṇa’  

(insight). Once they reach the mind that is disturbed by 

‘vedanā,’ the pain that we are talking about will disappear.  

If we just contemplate knowing, seeing, staying cool and 

being in stillness, the pain will then be gone.  Because of  

knowing, discerning, coolness, and stillness, all ‘vedanā’ will 

die down.  What we have left, which is joy (pāmojja), elation 

(pīti), tranquility (passaddhi), happiness (sukha), and  

concentration (samādhi), will overwhelm the mind. Joy, 

elation, tranquility, and happiness are established because 
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เป็นวันเป็นคืนก็ได้	 ไม่เก่ียวกันเลยน่ีคือควำมช�ำนำญในกำรฝึกสมำธิที่
หำยเจ็บปวด	ข้ำพเจ้ำนั่งอยู่	๕	วัน	๕	คืน	น�้ำไม่ต้อง	ข้ำวไม่สน	แม่ชีรัก
เรำกไ็ปต�ำมดแดงมำ	มำตัง้มำไว้ข้ำงหน้ำให้ข้ำพเจ้ำออกมำ	แม่ชดีีเกนิไป	
นอกจำกน้ันเดินด้วยสมำธิสำมวันสำมคืน	 สบำย	 ไม่มีอะไร	 สมำธิมันมี
แรงกล้ำถึงขนำดน้ัน	 ฤำษีชีไพรเขำถึงสำมำรถนุ่งลมห่มฟ้ำ	 นั่งสบำยโต้
น�ำ้ค้ำงน�ำ้หมอก	สบำย	เข้ำสู่เตโชธำตุ	หำยหนำวหำยร้อน	เข้ำสู่อำโปธำตุ	
สบำยเลย	ข้ำพเจ้ำเคยช�ำนำญ	
	 เพรำะฉะน้ันเมื่อเรำพูดถึงสมำธิในศำสนำน่ะมันเหนือทุกสิ่ง 
ทกุอย่ำง	มนัไม่ใช่สมำธิรับจ้ำงเหมือนทกุวันน้ี	สมำธิรับจ้ำง	สมำธิขอทำน
น่ี	 โอ้ย	 มันเป็นเปรต	 สมำธิของศำสดำศำสนำมันไม่เป็นเช่นนั้น	 เย็น	 
ว่ำง	เบำ	สบำย	หำยโลกนี้โลกหน้ำหมดเลย	ท่ำนเอ้ย	จิตใจก็ไม่เต้น	นิ่ง	
สงบเลย	 เพรำะฉะน้ันอ�ำนำจของควำมน่ิงเลยเป็นเหตุให้หญิงชำยติด	 
พอเข้ำไปสู่สมำบัติฌำนที่	๑	แล้วก็เสวยไปเลย	บำงท่ำนไปยืน	จิตดับปุ๊บ	
ไปเกิดเป็นพรหมเลย	แต่ขอให้รู้ทัน	ยำมจิตสงบก็รู้	จิตวุ่นวำยก็เห็นเด๊ะ	
เวลำฟุ้งซ่ำนกเ็หน็	เวลำขุ่นมวักต้็องรู้เด๊ะ	ไม่ใช่ว่ำปล่อยจติให้งมงำย	ไม่ใช่	
เพรำะฉะน้ันท่ำนต้องกำรอยำกจะท�ำให้เวทนำมนัดับลงไป	ดูจติของท่ำน
ว่ำมันเย็นมั้ย	มันนิ่งมั้ย	มันแนบแน่นมั้ย	 เวทนำไม่มีตัวตน	สุขทุกข์ไม่มี
ตวัตน	รู้กไ็ม่มตัีวตน	แต่ท่ำนต้องเข้ำใจค�ำว่ำสุญญตำสมำธิน่ี	คือควำมว่ำง
จำกอัตตำ	อันนี้เรำ	อันนี้ของเรำ	อันนี้เป็นเรำ	ไม่มี	สุญญำตำสมำธิ	คือ
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the power of concentration has taken over, disregarding the 

pain.  We can set the mind to stay as long as we want just as 

I did.  I have partaken of this joy for a few minutes, for hours, 

for days and nights, disregarding anything else.  This is called 

the expertise in practicing concentration that can slip the 

pain away.  I was sitting for five days and five nights.  No  

water needed.  No food neither.  The nun, who had mercy 

on me, pricked the ant’s nest and left them in front of me. 

She just wanted me to quit.  She was too kind.  Furthermore, 

in the past I walked comfortably in ‘samādhi’ (concentration) 

for three days and three nights.  Nothing interrupted me.  

The power of concentration is very strong like that.  There 

are hermits who get naked and are able to sit in the frost and 

mist comfortably.  They escape the cold by getting into the 

fire element (tejodhātu) and also get away from the heat by 

getting into the liquid element (āpodhātu).  I used to be an 

expert on these. 

 Therefore, when we are talking about ‘samādhi’ in  

religion, it is beyond everything.  It is not the kind of ‘samādhi’ 

that you get paid for or allow you to beg for things.  That is a 

hungry ghost.   The concentration of our prophet (the Buddha) 

is not like that; instead it is calm, void, light, and comfortable. 
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ควำมว่ำงจำกอัตตำ	แต่มันเป็นอนัตตตำ	อนัตตตำน่ะแปลว่ำ	ที่ไหนก็ได้	
มนัจะสงบหมด	ไม่มทีีไ่หนวุ่นวำย	นอกจำกใจของเรำ	โลกเขำไม่วุ่นหรอก	
แต่ถ้ำจิตของเรำสงบแล้ว	 โลกนี้สงบไปตำมเลย	 อย่ำงพวกท่ำนมำหำ
ข้ำพเจ้ำ	ท�ำไมจึงร่มเย็น	เอ้ำ	เพรำะข้ำพเจ้ำพำสงบไงเล่ำ	
	 ควำมสงบต้องกำรชนะจริงๆ	มันมีอยู่	๓	โกฐำก	รู้	เห็น	เย็นนิ่ง	
อย่ำว่ิงตำมมันอำรมณ์ต่ำงๆ	 สุขก็ตำม	 ทุกข์ก็ตำม	 หรือไม่สุขไม่ทุกข ์

ก็ตำม	อย่ำวิ่ง	หยุด	เมื่อเรำหยุดได้	เรำเย็นแล้วเนี่ย	สบ๊ำย	ถ้ำหยุดจะอยู่
แค่ไหนก็ได้
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This present world or the next world has vanished away.   

Even the mind and the heart stop beating and remains still 

and calm.  However, the power of stillness makes both men 

and women become stuck on it. Once they enter ‘samāpatti’ 

(meditative attainment), such as the first ‘jhāna’ (absorption), 

they partake of joy.  Some passed away in this state and were 

suddenly born as Brahmas.  Therefore, you must promptly 

know and discern your state of mind. When the mind is 

peaceful, you discern it. When the mind is confused or  

anxious, you see it. When the mind is wandering around, 

you see it.  When the mind is unclear, you discern it.  Do not 

let the mind blindly follow delusions.  Therefore, if you wish 

to extinguish ‘vedanā’ (feeling), watch your mind and  

determine whether it remains calm, still, or firm.  ‘Vedanā’ 

has no ‘self.’  Both happiness and suffering have no ‘self.’ 

Knowing also has no ‘self.’  However, you need to discern  

the word ‘suññatā-samādhi,’ which is the voidness of ‘self ’ or 

personal entity (attā).  There is nothing such as ‘we,’ ‘our,’ or 

‘us.’  ‘Suññatā’ is the voidness of ‘attā,’ which is called ‘anattatā’ 

(egolessness).  Wherever ‘anattatā’ is, calm and peace will be 

there as well.  No place is chaotic except in your heart because 

the world is not really chaotic.  If your mind is peaceful, the 
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world will be in peace accordingly.  It is just as when all of 

you come to see me.  Why do you feel secure and peaceful? 

It is because I lead you to the peace. 

 If you really want to win, there are only three things: 

knowing, seeing, and being cool and still.  Do not follow such 

feelings like happiness, suffering, or indifference.  Do not 

run, but rather stop.  Once you can stop and be calm, you 

will be comfortable.  Then, you can stay in concentration as 

long as you want. 





NIGHT SESSION

ปัจฉิมเทศนำ
Farewell Sermon

ภ ำ ค ค�่ ำ
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ภำคค�่ำ

ปัจฉิมเทศนำ

	 ส่ิงที่เหนือชีวิต	 ส่ิงที่เหนือชีวิตคือศำสนำ	 ส่ิงที่เหนือชีวิตคือ
ศำสนำ	ไม่มีอะไรยิ่งกว่ำ	ศำสดำนิพพำนไปแล้ว	๓	ล้ำน	๕	แสน	๘	หมื่น	
๔	พัน	๑	ร้อย	๙๒	พระองค์	ยกให้ศำสนำ	พระอรหันต์ที่นิพพำนไปแล้ว
มำกกว่ำเม็ดหินเม็ดทรำยในท้องมหำสมุทร	 ยกให้ศำสนำ	 กำรเปล่ียน
ทิศทำงของชีวิตไปสู่บรมสุข	 ก็คือศำสนำ	 ศำสนำมีเอกรำชซึ่งไม  ่

เบียดเบียนใครๆ	 เป็นเอกรำช	 ไม่ใช่คมหอกคมดำบ	 ไม่ใช่เสียง	 ไม่ใช	่
ศำสนำเป็นธรรมชำติชนิดหน่ึง	 ซึ่งไม่มีใครไปเปล่ียนทิศทำงได้	 เหมือน
อำทิตย์ออกแล้วตก	พระพุทธเจ้ำพระองค์ได้ส่องจิตด้วยไฟ	แต่พระองค์
ส่องใจด้วยญำณ	 จึงสำมำรถท�ำให้เห็นว่ำโลกบำลที่โลกอำศัยอยู ่น่ี 

มันขำดศำสนำ	 จึงเป็นเหตุให้โลกใต้ฟ้ำ	 เหนือดินเน่ีย	 ปล้ินปล้อนทุกข์
ทรมำน
	 ในโลกนี้มันมีอยู่	๑)	ชีวิต	๒)	ทรัพย์	๓)	ควำมรัก	๔)	กำรพูดจำ	
๕)	กำรดื่มกิน	ในโลกเขำมี	แต่ในโลกเขำมีอยู่	 เขำไม่มีศำสนำ	ชีวิตของ
เขำก็เป็นชีวิตด้วนๆ	ไม่มีรสชำติอันใด	แห้งผำก	สอง	เขำมีทรัพย์สมบัติ	
ทรัพย์สมบติักถ็กูไฟเผำ	ไม่เป็นรสชำติแห่งควำมถำวร	ควำมรักของเขำก็
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NIGHT SESSION

Farewell Sermon

 There is something that stays above life.  This something 

that stays above life is called religion.  Nothing is better than 

this.  Three million, five hundred eighty four thousand,  

one hundred and ninety-two of the Buddhas have reached  

‘nibbāna’ because of religion.  More than the grains of sand 

in the ocean, the Arahants have also reached ‘nibbāna’  

because of religion. Changing the direction of life by  

heading to supreme happiness is also because of religion. 

Religion has a liberty which does not encroach on anyone in 

any way at all.  The liberty is neither the sharp edge of the 

sword or the spear nor the sound.  No!  Religion has the kind 

of nature whose direction nobody can change.  It is just as 

the sun rises in the east and sets in the west.  The Buddha has 

enlightened the mind with light and has examined the heart 

with ‘ñāṇa’ (insight).  So he could see the world that all living 

beings live in had been missing religion.  That is the reason 

why cheating has been everywhere in the world, both under 

the sky and above the ground. 
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เป็นควำมรักขอทำนทีเ่จบ็แสบ	กำรพูดจำของเขำก็เป็นหอกดำบทิม่แทง	
สุดท้ำยเขำอยู่กินก็มีแต่มืดกับเมำ	 เพรำะเขำไม่มีศำสนำ	 แต่พอศำสนำ
ของมุนีเรียกว่ำ	พุทธมุนี	ได้อุบัติเกิดขึ้นมำ	โลกทั้งหลำยนี่ถูกสะกดด้วย
อ�ำนำจของฝนห่ำใหญ่	 ดำดำษมำในท้องฟ้ำ	 ครึ้ม	 ตกหล่นลงมำร้อน 

แสนร้อน	แสบแสนแสบ	ท�ำให้ชุ่มฉ�่ำร่มเย็น	พระธรรมของพุทธมุนีก็ยิ่ง
ใหญ่กว่ำฝนน้ันไปหลำยๆ	 ล้ำนเท่ำ	 จึงท�ำให้คนผู้มีศรัทธำเกิดลุกขึ้นมำ
รับพระพรธรรม	 เลยกลำยเป็นยอดสุข	 ยอดสุขท�ำให้ชีวิตของเขำใหม่	
ต้นไม้ใบหญ้ำถูกฝนแล้วคืนฟื้นชีพขึ้นมำฉันใด	 จิตของสัตว์ที่ถูกรำคะ	
โทสะ	 โมหะ	 มำเผำ	 พอถูกดับด้วยธรรมรสบทบัญญัติแล้วจะกลับ 

คืนชพีมำ	
	 เพรำะฉะน้ัน	 โลกน้ีมีชีวิตอยู่	 มีทรัพย์อยู่	 มีควำมรักอยู่	 มีกำร
พูดจำกันอยู่	 มีกำรด่ืมกินก็ตำม	 แต่เขำไม่มีศำสนำ	 ในศำสนำมีอะไร?	 
มีอยู	่๕	อย่ำง	หนึง่ชวิีต	น่ีต้องมเีมตตำ	สองทรัพย์	เขำกต้็องมสัีมมำอำชพี	
สำมควำมรักของเขำก็ต้องมีกำรสังวร	 ส่ีกำรพูดจำปรำศรัยต้องมีสัจจะ	
อันเป็นตัวศำสนำ	 สุดท้ำย	 เมื่อด่ืมกินอะไรก็ตำม	 เขำต้องมีสติ	 สิ่งห้ำ
ประกำรน่ีเป็นศำสนำเหนือทกุชีวิต	เมตตำอยูก่บัทีไ่หน	ทีน่ั่นจะมชีวิีต	ถ้ำ
เมตตำไม่มี	ที่นั่นจะเป็นนรก	สองสัมมำอำชีพมีที่ไหน	ที่นั่นเป็นที่มั่นคง	
เป็นธนำคำรฝำกให้คนได้เกิดชำติน้ีชำติหน้ำ	 มีแต่ดีทั้งหมด	 ไม่มีร้ำย	 
สำมถ้ำมกีำรแต่งงำนกนัอยูม่คีรอบครัว	คณุต้องสังวรระวัง	คุณอย่ำปล่อย
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 The world has remained with these five things: 1) life, 

2) possessions, 3) love, 4) speech, and 5) drinking and eating. 

This is what the world has but it does not have religion. 

Therefore, people’s lives are maimed, contain no relish, and 

are dried up.  They have possessed things but the possessions, 

which are not permanent, finally have been burnt.  Their love 

has been the kind of love that was begged for with feelings 

of burning pain.  Their speech has expressed itself like a 

piercing spear.  Lastly, they have become intoxicated with 

drinking and eating as if they were in the darkness.  These 

things happened because there was no religion.  The whole 

world was suppressed by the power of a thunderstorm.  The 

rain has fallen so much that has made people feel torrid heat 

and stinging pain.  Now that the religion of the sage called 

‘Buddha’ has occurred, the whole world has been drenched 

in the Buddha’s Dhamma, which is a million times more 

powerful than that of the rain.  People who have faith in the 

Dhamma’s taste became very happy.  This superb happiness 

has turned into a new life for them.  Trees and leaves can 

revive in rain just as a living being’s mind can rebound after 

the Dhamma has extinguished the scorching effects of  

passion (rāga), anger (dosa), and delusion (moha).
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ให้จิตมันเพ้อเจ้อ	 อย่ำให้จิตไปรับใช้ควำมมึนเมำ	 ภำษำเขำเรียกว่ำ	 
อย่ำเป็นทำสแห่งควำมหิวกระหำย	ข้อส่ีกำรพูดจำมอียูแ่ต่คุณต้องมสัีจจะ
ที่แท้	 สัจจะที่เรำควรให้พูดมีอยู่สองคู่ส่ีค�ำ	 จริง	 ตรงแท้	 ถูกต้อง	 ดีงำม	 
นี้ควรพูดโลกจะเย็น	สุดท้ำย	กำรบริโภคทุกสิ่งทั้งทำงกำยทำงใจ	ถ้ำคุณ
ไม่มีสติก�ำกบัแล้ว	คุณกกิ็นอย่ำงสัตว์อยูอ่ย่ำงสัตว์	หำควำมสุขควำมเจริญ
ไม่ได้	โลกน้ีเลยกลำยเป็นโลกแห่งควำมวินำศ	แต่ถ้ำคุณมศีำสนำจะกลำย
เป็นโลกวินัส	งำม	จะกลำยเป็นโลกนิพพำน	จะกลำยเป็นโลกนิโรธ	ดำดำษ
ไปด้วยน�้ำนมมำรดำที่เย็นฉ�่ำ	คือสติ	 เพรำะฉะนั้นถ้ำศำสนำไปอยู่ที่ไหน	
มันจะท�ำให้ชีวิตของเขำ	 ทรัพย์ของเขำ	 ควำมรักของเขำ	 กำรพูดจำ 
ของเขำ	 สติของเขำ	 เต็มไปด้วยควำมสะอำด	สงัด	 สง่ำ	 สมบูรณ์พูนผล	
เขำจะอยู่วันเดียวก็ดีกว่ำ	
	 ข้ำพเจ้ำจึงกล่ำวปิดท้ำยรำยกำรว่ำ	 “ยิ่งงามก็ยิ่งโง่ ยิ่งสงัด 
ก็ยิง่งาม ยิง่สงบก็ยิง่สง่า”	โปรดจ�ำไว้	น่ีคือศำสนำ	ข้ำพเจ้ำจะได้น�ำไวพจน์
อันสูงสุดที่พระพุทธเจ้ำได้ทรงประทำนพร	 ต่ืน	 ต่ืน	 ต่ืนรู้	 ถ้ำคุณไม่ต่ืน	 
คุณไม่รู้	ข้อสองคุณต้องกล้ำลอยบำป	คุณอย่ำไปยึดติดบำปเลย	ข้อสำม	
คณุต้องเชือ่ฟังค�ำส่ังสอนของผู้รู้	อย่ำไปเชือ่ค�ำสัง่สอนของคนพำล	สดุท้ำย	
กำรตรัสรู ้ของตถำคตไม่จ�ำกัด	 ทุกชำติชั้น	 ทุกวรรณะ	 ทุกภำษำ 
เมื่อพระองค์ตรัสรู้	ท่ำนไม่เลือกที่	 ให้หมด	 เหมือนกับว่ำลม	 เหมือนกับ
ว่ำไฟ	เหมือนกับว่ำน�้ำ	เหมือนกับว่ำดิน	ไม่เลือกที่	 ใครเอำมำใช้บริโภค
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 So this world has life, possessions, love, speech,  

drinking and eating, but it does not have religion.  How does 

religion enter in?  There are five things:

 1. Life ought to have loving-kindness (mettā).

 2. Possessions ought to be obtained from the right 

occupation or the right livelihood (sammāājīva).

 3. Love ought to be restrained (saṁvara).

 4. Speech ought be truthful (sacca), which is religion 

itself.

 5. Drinking and eating ought to be done with ‘sati’ 

(mindfulness).

 These five things are religion, which is beyond any life. 

First, wherever loving-kindness is, life is there.  If any place 

has no loving-kindness, that place will be a hell.  Second, 

wherever right livelihood is, that place is as secure as a bank 

where we can deposit people to be born in this life and the 

next.  There are only pros, no cons.  Third, if there is a  

marriage and a family, you must be careful.  Do not lose  

control of your mind.  Do not be a servant to intoxication; 

in other words, ‘Do not be a slave to craving.’  Fourth, you 

should be honest and your speech must be composed of 

truthfulness.  The two pairs or four types of truth we should 

speak are: factual, truthful, precise, and graceful.  The world 



ธ ร ร ม ะ เ ปิ ด โ ล ก166

ก็ได้	 เพรำะฉะน้ัน	 ค�ำสอนตถำคตที่ตรัสรู้จึงไม่มีร่องรอยอะไรที่เป็น 

เหตุร้ำย	เหมือนกับมนุษย์ที่จอมปลอมท�ำอยู่	ขอปิดท้ำยรำยกำรให้
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will then be peaceful. Lastly, if you are not mindful about 

whatever you are consuming for both the body and the mind, 

you are just like an animal - you eat like an animal, and you 

live like an animal. You will not find any happiness or  

prosperity in this world.  Instead, the world will be one of 

catastrophe.  On the other hand, if you have religion, the 

world will be beautiful and charming.  It will become the 

world of ‘nibbāna’ and the world of ‘nirodha,’ where are full 

of the mother’s cold fresh milk - known as ‘sati’ (mindfulness). 

Therefore, if people have religion in any place, the religion 

will make their lives, their possessions, their love, their 

speech, and their mindfulness full of cleanliness, wealth, 

peace, and prosperity.  Even if they have only one day left to 

live, it will still be better.

 I would like to conclude by saying that the more  

beauty people have, the more foolish they are. The more  

silence they have, the more beautiful they are. The more 

peaceful they are, the more respect they have. Please always 

remember that this is religion.  Now, this is what the Buddha 

blessed.  Wake up! Wake up! Wake up and be aware!  If you 

are not awake, you will never know.  Second, you must be 

brave enough to be free from sin.  Do not attach to sin.  Third, 

you have to believe in the teachings of the enlightened one. 
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Do not believe in that of bullies.  Lastly, the Enlightenment 

of the Buddha has no limit.  After he gained the  

Enlightenment, he gave the knowledge to all nations, all 

classes, all languages.  He never discriminated just as wind, 

fire, water, or earth never selects a person.  Whoever wants 

it can consume it right away.  Therefore, the teaching of the 

Buddha will never leave any trace of bad incidence unlike 

that of pseudo teachings.  Allow me now to end the meeting.
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ประวัติย่อ หลวงปู่ทองใบ ปภัสสโร
(พระรำชสิทธำจำรย์ วิ.)

	 หลวงปู่ทองใบ	ปภัสสโร	(พระรำชสิทธำจำรย์	วิ.)	เกิดเมื่อวันที่	
๖	ตุลำคม	พ.ศ.	๒๔๗๙	และใช้ชีวิตในยำมเยำว์วัยที่บ้ำนนำมน	อันเป็น
บ้ำนเกิดใน	 อ.กมลำไสย	 จ.กำฬสินธุ์	 ต้ังแต่อำยุ	 ๔	 ขวบ	 เคยขอร้อง 
มำรดำว่ำอยำกไปอยู่วัด	 แต่ก็ไม่ประสบควำมส�ำเร็จจนอำยุ	 ๗	 ขวบ	 
เป็นเวลำที่ต้องเข้ำเรียนหนังสือ	 จึงได้รับอนุญำตจำกมำรดำให้ไปอยู่วัด
จนส�ำเร็จกำรศึกษำภำคบังคับ	 และถึงแม้จะต้องออกมำช่วยบิดำและ
มำรดำท�ำงำนหลังจำกเรียนจบแล้ว	ท่ำนก็ยังใช้ชีวิตอยู่ในวัด	จนในที่สุด
เม่ืออำยคุรบ	๒๐	ปีบริบรูณ์	ได้อุปสมบทเป็นพระภกิษทุีวั่ดนำมนในบ้ำน
เกิดของท่ำน	เมื่อปี	พ.ศ.	๒๔๙๙	
	 ด้วยควำมท่ีท่ำนเป็นคนมุง่มัน่ใฝ่รู้ในทำงธรรม	ท่ำนได้ใช้เวลำใน
ช่วงแรกของชีวิตกำรเป็นพระภิกษุศึกษำเล่ำเรียนพระปริยัติธรรม 

จนส�ำเร็จเป็นทั้งนักธรรมตรี	 โทและเอกในเวลำไม่นำน	 และต้ังแต ่

ปี	 พ.ศ.	 ๒๕๐๘	 เป็นต้นมำ	 ท่ำนได้เร่ิมออกแสวงธรรมโดยไปขอศึกษำ
อบรมกับพระอริยสงฆ์ผู้เป็นที่เคำรพนับถือกันเป็นอย่ำงมำกในสมัยน้ัน
หลำยท่ำน	คือ	หลวงปู่แหวน	สุจณิโณ,	หลวงปู่เทสก์	เทสรงัสี,	หลวงปู่ขำว	
อนำลโย,	หลวงปู่เพชร	ปทีโป,	หลวงปู่ชำ	สุภัทโท,	หลวงปู่ฝั้น	อำจำโร,	
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หลวงปู่สด	 วัดปำกน�้ำ,	 หลวงปู่ดุลย์	 อตุโล,	 หลวงปู่หล้ำ	 เขมปัตโต,	 
หลวงพ่อพุทธทำส	 อินทปัญโญ,	 หลวงพ่อปัญญำ	 นันทภิกขุ,	 สมเด็จ 

พระพุฒำจำรย์	 (อำจ	 อำสโภ)	 จนกระทั่งปี	 พ.ศ.	 ๒๕๑๖	 ท่ำนจึงเร่ิม 

ปลีกตัวออกไปปฏบิติักรรมฐำนอยูใ่นถ�ำ้และออกธุดงค์ไปทัว่ประเทศไทย
และประเทศใกล้เคียงคือ	ลำว	เขมร	พม่ำ	และมำเลเซีย	
	 ในปี	พ.ศ.	๒๕๒๐	ท่ำนได้สมำทำนบ�ำเพ็ญภำวนำอย่ำงอุกฤษฎ์	
เป็นเวลำร่วม	๑๒	ปี	อยู่ในอิริยำบถสำมคือ	ยืน	เดิน	นั่ง	งดอิริยำบถนอน	
ซึ่งเป็นกำรปฏิบัติวิปัสสนำกรรมฐำนเด่ียวอยู่ในห้องสลับกับกำรออก
ธุดงค์	นอกจำกน้ีท่ำนยงัได้ต้ังสัจจะบำรมมีำต้ังแต่น้ันว่ำจะอยูใ่นอิริยำบถ
สำม	 ให้ได้จนครบ	๓๐	ปี	 และท่ำนได้ถือปฏิบัติมำตลอดจนกระทั่งถึง 
ปี	 พ.ศ.	 ๒๕๔๓	 รวมเป็นเวลำ	 ๒๓	 ปี	 ท่ำนเร่ิมอำพำธด้วยโรคกระดูก 

สันหลังทับเส้นประสำทและต้องเข้ำรับกำรรักษำด้วยกำรผ่ำตัด	 จึงม ี

ควำมจ�ำเป็นต้องพักในอิริยำบถนอนในบำงเวลำตำมค�ำส่ังของแพทย	์
ตั้งแต่บัดนั้นเป็นต้นมำ
	 ในช่วงเวลำหลังจำกที่บ�ำเพ็ญภำวนำในห้องครบ	 ๑๒	 ปีแล้ว	 
ท่ำนเร่ิมออกเผยแผ่พุทธธรรมต้ังแต่ปี	 พ.ศ.๒๕๓๓	 โดยน�ำพระภิกษุ
สำมเณรที่ เป ็นศิษยำนุศิษย์ภำยในวัดออกเผยแผ่ป ีละ	 ๕	 เดือน 

เป็นระยะเวลำรวม	 ๑๐	 ปี	 และเร่ิมมำจ�ำพรรษำในป่ำบนเขำซึ่งอยู่ใน 

เขตบ้ำนนำหลวง	ต.ค�ำด้วง	อ.บ้ำนผือ	จ.อุดรธำนี	ตั้งแต่ปี	พ.ศ.	๒๕๒๙	 
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เป็นต้นมำ	 ซึ่งสถำนที่แห่งน้ีได้ถูกพัฒนำมำเป็นวัดนำหลวง	 (อภิญญำ- 
เทสิตธรรม)	ในปัจจุบัน
	 ทุกวันนี้	 หลวงปู่ทองใบ	ปภัสสโร	 ยังคงมุ่งมั่นเผยแผ่พระธรรม
ค�ำสอนขององค์สมเด็จพระสัมมำสัมพุทธเจ้ำอย่ำงสม�่ำเสมอ	โดยเฉพำะ
กำรแสดงธรรมให้กบัศิษยำนุศิษย์ภำยในวัดทกุวันอุโบสถ	และทกุวันเสำร์
ที่สองของเดือนให้กับพุทธศำสนิกชนและบุคคลทั่วไปที่สนใจในธรรม	
นอกจำกน้ียังเมตตำให้มีโครงกำรเปิดอบรมส�ำหรับพระวิปัสสนำจำรย์	
พระภิกษุทั่วไปและฆรำวำส	 ในช่วงระหว่ำงเดือนมกรำคมถึงเดือน
พฤษภำคมของทุกปี	 ซึ่งกำรอบรมดังกล่ำวได้เปิดสอนตำมสูตรหลัก 

ของพระมหำวิทยำลัยแห่งชีวิตเพ่ือนิพพำน	 อุดม	 วิเศษ	 มงคล	 (พชน.)	 
ที่หลวงปู่ทองใบ	 ปภัสสโร	 ได้ก่อต้ังขึ้นเมื่อปี	 พ.ศ.	 ๒๕๕๔	 โดยมุ่งเน้น
ปณิธำนทีจ่ะให้มวลมนุษย์ทัง้หลำยได้มโีอกำสด�ำเนินรอยตำมพระศำสดำ	
คือ	นิพฺพำนสฺส	สจฺฉิกิริยำยะ	อันเป็นกำรกระท�ำให้แจ้งซึ่งพระนิพพำน	
และสืบสำนฉันทกิจให้พระมหำวิทยำลัยได้เป็นต้นแบบอันเป็นแดนศีล	
ถิ่นธรรม	 น�ำวิมุตติ	 สูงสุดอมตะ	 เป็นท่ีอยู่ของอริยะ	 มีจุดมุ่งหมำยเพ่ือ
พัฒนำสัตว์ให้เป็นคน	พัฒนำคนให้เป็นมนุษย์ที่สมบูรณ์ยิ่งๆ	 ขึ้นไปตำม
ล�ำดับ	จนบรรลุควำมเป็นปรำชญ์อริยะในที่สุด
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หลวงปู่ทองใบ	ปภัสสโร	ได้รับพระรำชทำนแต่งตั้งสมณศักดิ์	ดังนี้

	 -	เป็นพระครูประภัสสรสุทธิคุณ	 ในป	ีพ.ศ.	๒๕๑๕	
	 -	เป็นพระภำวนำวิสุทธำจำรย์		 ในป	ีพ.ศ.	๒๕๔๖
	 -	เป็นพระรำชสิทธำจำรย์	วิ.		 ในป	ีพ.ศ.	๒๕๕๒
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BIOGRAPHY 
Luang Pu Thongbai Papassaro  

(Phraraj Siddhajahn)

 Venerable Luang Pu Thongbai Papassaro (Phraraj 

Siddhajahn) was born on October 6, 1936.  He spent his  

childhood in his hometown - Namon village in Kamalasai 

district, Kalasin.  When he was four years old, he asked his 

mother to let him stay in the monastery.  However, he had 

never been successful until his age of seven.  He was finally 

allowed to enter into a monastic life and went to school at 

the same time.  Once he finished his education, even though 

he had to help his parent working, he still lived his life in the 

monastery.   In 1956, at the traditional age of twenty, he  

finally took ordination as a Bhikkhu at Wat Namon in his 

hometown.  

 He diligently spent the very first years of his Bhikkhu 

life studying some basic Dhamma, discipline and scriptures 

and graduated in a short period of time as a Dharma scholar 

in elementary, intermediate, and advanced level.   From 1965, 

he spent many years studying under highly respected noble 

monks: Venerable Waen Sujjinno, Venerable Thate  

Desarangsri, Venerable Chah Subhaddo, Venerable Fun  
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Arjaro, Venerable Sod at Wat Paknam Bhasi Charoen,  

Venerable Dun Atulo, Venerable Lar Khemabuddho,  

Venerable Buddhadāsa Indapanno, Venerable Panya Nanda 

Bhikkhu, and Somdej Phrabuddhajahn Arj Arsabho.  In 1973, 

he started wandering for a number of years in the style of 

ascetic monk, and practicing in many forests and caves both 

in Thailand and in other foreign countries - Lao, Cambodia, 

Burma, and Malaysia.

 In 1977, he had made a strong aspiration in practicing 

intensive meditation and Vipassana for twelve years in three 

postures: sitting, standing, and walking, not lying down.  

Simultaneously, he had switched between practicing in  

solitude in a room and doing the ascetic practices.  Since he 

originally made the strong aspiration in practicing, he also 

committed that he would observe the dhutanga practice of 

not lying down to sleep for thirty years; however, he had only 

been able to complete it for twenty three years.  In 2000,  

he sustained a spinal injury from the practice and was  

hospitalized for a surgery.  Since then, his doctors have  

advised him against continuing this austere practice.

 In 1990, after twelve years of intensive and austere 

practice, he started leading a group of monks, novices, and 

laity, who had been following him, and began spreading 
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Dhamma knowledge from his experiences to other Buddhists.  

He had done this for five months annually for a total period 

of ten years.  In the meantime, he started spending the rains 

retreat (Vassa) on top of the mountain in the forest near the 

village called Naluang in Khamduang subdistrict, Banphue 

district, Udon Thani, which has been developed to be Wat 

Naluang (Apinyadhesittatham) as of today. 

 In these recent years, he continues to disseminate the 

true teachings of the Buddha by giving a weekly sermon on 

every Buddhist holy day to the monks and the followers who 

are in the monastery and on every second Saturday of each 

month to all Buddhists and laity, who are interested in  

Dhamma.  Moreover, each year, he has been teaching in many 

meditation programs where both monks and laity can attend 

at the University of Life and Nibbāna, which he founded in 

2011 at Wat Naluang (Apinyadhesittatham).  His aspiration 

is to help all living beings to follow the Buddha’s teaching, 

which will lead them to the path that can eliminate all of their  

suffering.  He continues to strengthen the function of the 

University as a role model of the moral land, the Home of 

Dhamma, the birthplace of liberation, realization of the 

eternal Dhamma, and land of the Noble ones.  The purpose 

of the meditation program is to develop a living being to be 
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a man and develop a man to be a perfect human with  

morality and good conduct until he or she is able to gain  

enlightenment as one of the Noble ones. 

 He was appointed in Sangha’s ranking as follows:

     - Phrakru Papassorn Suddhikhun in 1972.

     - Phra Bhavana Visuddhajahn in 2003.

     - Phraraj Siddhajahn in 2009.
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ภรำดรภำพแห่งธรรม

	 ชำววัดนำหลวง	 (อภิญญำเทสิตธรรม)	 ขออนุโมทนำกับ 

พระภิกษุสงฆ์และฆรำวำสทุกท่ำนที่มำร่วมในงำนสำมังคีธรรม	 ณ	 
วัดนำหลวง	 เมื่อวันที่	 ๑๘	 กุมภำพันธ์	 พ.ศ.	 ๒๕๕๙	 กำรมำพบกัน 

ในคร้ังน้ีเปรียบเสมือนกำรมำรวมกันของพ่ีน้องร่วมสำยโลหิตกัน 

ทำงธรรม	 เรียกได้ว่ำเป็นภรำดรภำพแห่งธรรมที่ไม่เลือกชนชั้น	 วรรณะ	
เชื้อชำติ	 หรือภำษำ	 ถึงแม้ว่ำจะมำจำกสถำนที่ๆ	 ต่ำงกัน	 มีควำมรู้ 
และประสบกำรณ์ท่ีต่ำงกัน	 แต่ทุกท่ำนก็มีจุดมุ ่งหมำยเดียวกันคือ	 
เพื่อเรียนรู้ศึกษำแลกเปลี่ยนและท�ำควำมเข้ำใจในพระธรรมค�ำสอนของ 
องค์สมเด็จพระสัมมำสัมพุทธเจ้ำอันลึกซ้ึง	เปรยีบเสมอืนกระจกแปดด้ำน
ทีหั่นเข้ำหำกนั	ถงึจะมีควำมแตกต่ำงในภำพทีก่ระจกฉำยในแต่ละมุมแต่
ก็ส่องควำมกระจ่ำงชัดให้กันและกัน	 นั้นหมำยถึงควำมกระจ่ำงท่ีเรำ
สำมำรถมองเห็นได้ในทุกแง่มุม	 กำรศึกษำพระธรรมอำจมีควำมหลำก
หลำยแต่พระธรรมค�ำส่ังสอนทีพ่ระพุทธองค์ได้แสดงไว้น้ันเป็นหน่ึงเดียว	
คือเพ่ือน�ำไปสู่หนทำงแห่งควำมดับทุกข์ในที่สุด	 ดังน้ันกำรสนทนำและ
ฟังธรรมด้วยสติและปัญญำจนเข้ำถึงควำมแจ่มแจ้งในคร้ังน้ี	 ได้ยัง
ประโยชน์สูงสุดให้แก่ผู้เข้ำร่วมทุกท่ำนและจักยังประโยชน์ให้แก่อนุชน
ชำวโลกรุ่นหลังสืบไป
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	 นอกจำกน้ี	 ทำงวัดขออนุโมทนำเป็นอย่ำงยิ่งกับคณะผู้จัด 

ผู้ประสำนงำน	 ผู้แปล	 และผู้มีส่วนร่วมในงำน	 รวมทั้งสถำบันที่ให้กำร
สนับสนุนทั้งภำยในและต่ำงประเทศ	มีรำยนำมดังต่อไปนี้

	 1.	 พระครูปริยัติภำวนำนิเทศก์	(วิ)	โสปำโก	โพธิ	(ส.นำมโท)
	 2.	 ดร.	 พระครูสิริอรรถวิเทศ	 เลขำธิกำรสมัชชำสงฆ์ไทยใน 

	 	 สหรัฐอเมริกำ	 ประธำนกรรมกำรอ�ำนวยกำรวัดไทย 

	 	 กรุงวอชิงตัน,	ดี.ซี.
	 3.	 ดร.	 พระมหำบำง	 เขมำนนฺโท	 เจ้ำคณะอ�ำเภอหนองหำน	 
	 	 เจำ้อำวำสวัดสันติวนำรำม
	 4.	 ดร.	 พระครูสุธีธรรมธร	 (อ�ำพล	 สุธีโร)	 รองเจ้ำคณะ 

	 	 อ�ำเภอหนองหำน	เจ้ำอำวำสวัดศรีทรงธรรม
	 5.	 พระครูภำวนำธรรมำภินันท์	 เจ ้ำอำวำสวัดนำหลวง	 
	 	 (อภิญญำเทสิตธรรม)
	 6.	 พระครูป ัญญำสุตำภรณ์	 รองเจ ้ำอำวำสวัดนำหลวง	 
	 	 (อภิญญำเทสิตธรรม)
	 7.	 คุณพ่ออำรีย์	 ศรีบูรธรรม	 เบอริแกน	 และ	 ดร.ไพศำล 

	 	 แน่นอุดร
	 8.	 สมัชชำสงฆ์ไทยในสหรัฐอเมริกำ
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	 9.	 พุทธสมำคมนำนำชำติแห่งสหรัฐอเมริกำ	(IBAA)
	 10.	ส�ำนักงำนพระพุทธศำสนำแห่งชำติ
	 11.	กรมกำรศำสนำ	กระทรวงวัฒนธรรม
	 12.	มหำวิทยำลัยจุฬำลงกรณรำชวิทยำลัย
	 13.	วัดนำหลวง	(อภิญญำเทสิตธรรม)
	 14.	วัดสันติวนำรำม
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DHAMMA’S FAMILY

 We would like to pay our deepest appreciation for all 

monks and laity who joined together at Wat Naluang on 

February 18, 2016.   We are like a group of brothers and sisters 

of the same parent - Dhamma.  This is ‘Dhamma’s Family,’ 

where everyone is welcome because there are no differences 

in classes, nations, or languages among us, even though we 

are from different places, having different knowledge and 

experiences.  However, all of us were here for the same  

purpose to study and make clear the understanding of the 

Buddha’s Dhamma, which is truly profound.  This can be 

compared to an eightfold mirror that each fold is facing one 

another.  Even though each of them is facing a different angle, 

together, they give a complete picture.  There may be various 

ways to study and practice Dhamma but there is only one 

Dhamma, which will lead us to the same place - the path to 

the extinction of suffering.  Therefore, everyone’s willingness 

and participation in the Dhamma talk have ensured that true 

teachings of the Buddha will permeate through all who came 

and all cultures in the world for future generations to come. 
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 In addition, we would like to deliver special  

appreciation to the program director, coordinators,  

translators and regional and international organizations 

whose successful collaborations brought harmony among  

us all.

 1. Phrakru Pariyatbhavananithes (Sobin)

 2. Phrakru Siriatthavides Ph.D.(Pramaha Thanat  

  Inthisan), Secretary-General of the Council of the  

  Thai Bhikkhus in U.S.A.

 3. Phramaha Bang Khemanando Ph.D., Head Monk  

  of Wat Santiwanaram in Nonghan District,  

  Udonthani

 4. Phrakru Sudhidhammathon Ph.D.(Pramaha  

  Ampol Sudhiro), Head Monk of Wat Srisongtham  

  in Nonghan District, Udonthani

 5. Phrakru Bhavanathammapinan, Head Monk of  

  Wat Naluang (Apinyadhesittatham)

 6. Phrakru Panyasuttapohn, Assistant Head monk  

  of Wat Naluang (Apinyadhesittatham)

 7. Mr. Arry Sriburatham Berrigan and Paisal  

  Nanudorn Ph.D.

 8. The Council of Thai Bhikkhus in U.S.A.
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 9. International Buddhist Association of America  

  (IBAA)

 10.  National Office of Buddhism

 11.  Department of Religious Affair

 12.  Ministry of Culture

 13.  Mahachulalongkornrajavidyalaya University

 14.  Wat Santiwanaram
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 Travel to Wat Naluang (Apinyadhesittatham)

No Name and surname Remark

1 Phrakru Siriathavithes, Ph.D USA

2 Phramaha Bang Kamananto Thailand

3 Phrakru Southithammathone Thailand

4 Phrakru Sudhikhambhirayana MCU Khonken Thailand

5 Venerable U  Javana Mynmar

6 Master Alleny Hou (Zen yu) Japan

7 Phra Sheel Ratna Gautan India

8 Phra Bhikkhu Bodhipala India

9 Phra Vanna Tingmalakham

10 Phra sitthichai Ekpruesa-amphai

11 Rev. Avissawelle Dhammanandathero Srilanka

12 Phra Siphandone Souvannaseng Lao

13 Phra Bounchoui Lao

14 Phra Salawout Lao

15 PhraTang Ying-hao Taiwan

16 Phra Sone Chitavan

17 Phra Achan Sobin S.Namto USA

18 Phramaha Suphon  Saiisampanno USA

19 Phrakrusridhammanusit USA

20 พระครูอุดมปทุมรักษ์  จต.บ้านเชียง Thailand

21 พระครูสิริปทุมรักษ์  จต.หนองเม็ก Thailand

22 พระครูธ�ารงสุตาภรณ์   หนองวัวซอ Thailand

23 Phra Michael   Choonngern USA
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No Name and surname Remark

Laity

1 Dr. Moli Ni Mynmar

2 Nguyen Vu Thi Van Vietnam

3 Arry Berrigan USA

4 Ms. Ratana Chotikawechkul USA

5 Ms. Sirilak Bhanichavit USA

6 น.ส อรนุช อุกฤษฏนุกุล USA

7 Neo Say Kiat USA

8 Vu Trong Hiep Malaysia

9 Jennifer Hogan USA

10 Maria Delmar Sweden
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WAT NALUANG (Apinyadhesittatham)
Khamduang Subdistrict, Banphue District, 

UdonThani, Thailand 41160 

 +6688-569-2049. 

 watnaluangMCN@gmal.com 

 https://th-th.facebook.com/watnaluang


